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 أهدي هذه الرسالة :

بد الله صفلينا بنت ع المكرمة وأميأنوار بن شرواني  المكرمإلى أبي 
ة والآخر  الدنياو  الدين سلامةال في وأبقاهما الله حفظهما، صغيرا ربياني اللذين

 جزاكم. أسرتي جميع وإلىمحمد جمادى الفضل،  المحبوب أخي الصغير وإلى
 .جميعا لنا يحفظ أن تعالى الله ونسألء الجزا خير الله

 قد ذينال، الإسلامية الحكومية الرانيري أساتذتي في جامعةوإلى 
قديرا صحيحا لهم بالكثير ت المفيدة وأرشدوني إرشادا العلوم أنواع علموني
 .وإجلالا

وإلى جميع زملائي وزملائتي الذين قد سعدوني لإكمال هذه 
 .أتشيه بندا الحكومية جامعة الرانيري الإسلامية في الرسالة. وإلى أصدقائي

العلمي، ولا  البحث هذا إنجاز في لي مساعدتكم جزيلا على شكرا أقول
 م، ولكافةذه الرسالة تنفع لي، لههعل ول .القدرة لي إلا بإذن الله ودعائهم

 .صنوف الأمة
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 شكر وتقدير

 بِسْمِ اِلله الرَّحْْنِ الرَّحِيْمِ 
اع علينا القرآن عربيا، وأنعم علينا بأنو  الحمد لله الذي أنزل

النعم ولطائف الإحسان، وفضلنا على سائر خلقه بتعليم العلم 
 وعلى محمد سيدنا الرحمن حبيب على والسلام والصلاةوالبيان. 

 .الدين يوم إلى وإحسانه بهدايته تبعه ومن أجمعين وأصحابه آله
 تحت الرسالة هذه كتابة من الله بإذن الباحثة انتهت فقد

ات على الحرة لترقية قدرة الطالبتطبيق طريقة الترجمة  " الموضوع
 التى "(MAN 1 Aceh Baratترجمة النص العربي)دراسة تجريبية بـ 

 على للحصول المقررة والواجبات الشروط لبعض إتماما قدمتها
 الرانيري بجامعة المعلمين وتأهيل التربية كلية في (S.Pd) شهادة

 .أتشيه بندا الإسلامية الحكومية
 لجمع جزيلا شكرا الباحثة تشكرعيدة الس الفرصة ذهه وفي

 . ونافعة كثيرة علوما الباحثة علموا قد الذين الشريفين الأساتيذ
 الأستاذ وهما الكريمين شرفينالم إلى الباحثة تشكر وخاصة
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 ،درا مبصرة والأستاذة الماجستير ،سهيمي ،اندوسالدكتور 
 هذه على للإشراف ماتهأوقا أنفقا قد مانهإ حيث. الماجستير

 في الجزاءوبارك الله لهما وجزاهما خير  ايتها،نه إلى أولها من الرسالة
 . والآخرة الدنيا

ر بن شرواني وصفلينا اأنو  لوالديها العالى الشكر قول وتقول
تهذيبا نافعا  وهذباها حسنة تربية ربياها قد اللذينبنت عبد الله 

 الدنيا في الثواب أحسن يجزيهما الله تعالى ولعل   كريم خلاقبأ
 .العالية الجنة في ويسكنهما والآخرة

 التربية كلية وعميد الجامعة لمدير عظيما شكرا شكرتو 
 تضيع لا الخير، إنها الله وتسألهم العربية اللغة تعليم قسم ورئيس

 ساعدوه قد أصدقائي الذين لجميع وكذلك .عملا أحسن من أجر
 من أصدقائي إلى وخاصة الرسالة هذه كتابة إتمام في بأفكارهم

م وجزاهم الله 6106 سنة العربية اللغة تعليم بقسمول الأ صفال
 على إحسانهم.

 العربية اللغة لمعلمي الشكر قد مت أن ةالباحث نسىت ولا
 قد تيال MAN 1 Aceh Barat ــبـديان فيتريانا  ةالأستاذ وخاصة
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 Boarding نيالثا فصلال في العلمي البحث بقيام الفرصة اأعطاه

School (MIA 2)  ا يعطيه أن الله عسى إليها المحتاجة البياناتلجمع
 .عظيما أجرا

 وترجو نافعة ثمرة العمل هذا يجعل أن الله تدعو وأخيرا،
 يخلو لا الإنسان لأن الرسالة هذه بنائيا لتكميل نقدا القارئين من
 وللقارئين نافعة للباحثة تكون أن وعسى والنسيان الخطاء من

 .جميعا
 العلي بالله إلا قوة ولا حول ولا الوكيل ونعم الله وحسبنا

 .رب العالمين لله والحمد العظيم،
 

 6161أبريل  8 السلام، دار
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 البحث مستخلص
تطبيق طريقة الترجمة الحرة لترقية قدرة  : البحث عنوان

 (MAN 1 Aceh Barat)دراسة تجريبية بـ 
 :  أغستيا رحمين  الكامل الإسم

   061616116:    القيد رقم
من المدارس الحكومية التي تستخدمها  MAN 1 Aceh Barat نإ

 قراءةعلى  زترتكفهذه المهارة  ،الدراسية المنهج في القراءة مهارة
لة التي والمشك .صحيحة والقدرة على ترجمتها العربية نصوصال

 لصعوباتا يواجهن هن في الصف الثاني الطالباتحدثت فيها أن 
 العربية اللغة نصوص يترجمون العربية اللغةسو مدر  .الترجمة جانب فى
دة، وما جي صحيحة لترجمة دون شرح فورا الإندونيسية اللغة إلى

حتى  ،عند الطالبات فرصة أن يترجمن النص العربي نفسهن إلا قليلا
 هذا هدفي النصوص العربية.  ويفهمنلا يقدرن لترجمة صحيحة 

طريقة  قطبيأنشطة الطالبات والمدرسة في تالتعرف على  البحث
، والتعرف على فعالية طريقة MAN 1 Aceh Barat ـــبـالترجمة الحرة 

الطالبات على ترجمة النص    العربي 



 ق
 

الترجمة الحرة لترقية قدرة الطالبات على ترجمة النص العربي في هذه 
 تجريبي منهج فهو الرسالة لهذه البحث منهج وأما.  المدرسة

 One Grup Pre-Test Post-Test) بنوع التمهدية بتصميمات

Design). تطبيق طريقة الترجمة هي ف البحث هذا من نتائج وأما
رة على المباش لاحظةوهذا يبدو من نتيجة الم جيد جداكون ت الحرة

تدل  % 86،04 الطالبات أنشطةو  % 90،6 المدر سة أنشطة
وتطبيق  .جيد جدا بتقدير %011 -80بين حد على أنهما 

رجمة النص ت فعال لترقية قدرة الطالبات علىطريقة الترجمة الحرة 
 Rankت )–من الإختبار  أن نتيجة هذا على والدليل .العربي

Test( تحصل على النتيجة )-ومستوى الدلالة 4,626 )Sig. (2-

tailed) ( 1،111 <1،15وهو.)  البديل فيدل على أن الفرض
)a(H  الصفري  الفرضمقبول و)O(H .مردود 

 لعربيا، النص الترجمة الحرة طريقة ،تطبيق:  الأساسية الكلمة
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ABSTRACT 

 

Title  : The Application of Free Translation Method 

to Improve Student's Ability in translating The 

Arabic Text (Experimental Studies at MAN 1 

Aceh Barat) 

Name  : Agustia Rahmaini 

MAN 1 Aceh Barat is one of the schools that uses the reading 

skill in the curriculum. This skill is based on reading correct 

Arabic texts and the ability to translate them. The problem 

that occurred is that the students in the second grade confront 

difficulties in the translation aspect. The Arabic teachers 

translated Arabic texts directly into Indonesian language 

without explaining how to translate them good and correct 

first, opportunities for students to translate text are few, so 

they are can’t translate and understand Arabic texts well.  The 

purposes of this study are to determine the activities of 

students and teachers in the application of free translation 

method  in MAN 1 Aceh Barat, and the effectiveness of free 

translation method to improve student's ability in translating 

the Arabic text in this school. And the research method used 

by the researcher is experimental research with one group pre 

test post test design. The results of this research are the 

application of free translation method is very good, This is 

proved by the direct observation of teacher activities by 

91,6% and student activities by 82,14% it indicates that they 

are between 81-100% With very good category. And the 

application of free translation method effective to improve 

NIM : 160202002 
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student’s ability to translate the Arabic text.  The proof is that 

the value of The Rank Test gets the result (-4,626) and the 

Sig level. (2-tailed) which is (0,000 > 0,05). It indicates that 

(Ha) is acceptable and (Ho) is returned.  

Keywords : Application, Free Translation Method, Arabic 

Text 
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ABSTRAK 

Bebas Untuk Meningkatkan 

Kemampuan Siswa dalam 

Menerjemahkan Teks Bahasa Arab 

(Penelitian Eksperimen di MAN 1 

Aceh Barat) 

MAN 1 Aceh Barat adalah salah satu sekolah yang 

menggunakan keterampilan membaca dalam proses 

pembelajaran, keterampilan ini terpusat pada membaca teks-

teks Arab dengan benar dan menerjemahkannya ke bahasa 

Indonesia. Masalah yang terjadi adalah siswa di kelas dua 

tersebut menghadapi kesulitan dalam aspek penerjemahan. 

Guru-guru bahasa Arab menerjemahkan teks-teks bahasa 

Arab ke dalam bahasa Indonesia secara langsung tanpa 

menjelaskan cara menerjemahkan dengan baik dan benar 

terlebih dahulu, kesempatan siswa dalam menerjemahkan 

teks hanya sedikit, sehingga mereka tidak mampu 

menerjemah dan memahami teks bahasa Arab dengan baik. 

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui aktivitas 

siswa dan guru dalam pembelajaran terjemah teks Arab 

dengan penerapan Metode Penerjemahan Bebas di MAN 1 

Aceh Barat,  dan  efektivitas penerapan metode penerjemahan 

bebas untuk meningkatkan kemampuan siswa dalam 

menerjemahkan teks bahasa Arab di sekolah ini. Adapun 

metode penelitian skripsi ini adalah eksperimen dengan 

model (One Grup Pre-Test Post-Test Design). Hasil dari 

Judul Skripsi           :   Penerapan Metode Penerjemahan 

Nama          :  Agustia Rahmaini 

NIM          :  160202002 
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penelitian ini adalah penerapan metode penerjemahan bebas 

sangat baik, ini terbukti dari hasil pengamatan langsung 

(observasi) terhadap kegiatan guru sebesar 91, 6% dan 

kegiatan siswa sebesar 82, 14% keduanya berkisar antara 81-

100% dengan kategori sangat baik. Metode ini juga efektif 

untuk meningkatkan kemampuan siswa dalam 

menerjemahkan teks Arab. Dan ini berdasarkan nilai T-Rank 

Test menghasilkan nilai (-4,626) dan tingkat Sig. (2-tailed) 

yaitu (0,000 > 0,05). Ini menunjukkan bahwa (Ha) dapat 

diterima dan (HO) ditolak.  

Kata Kunci : Penerapan, Metode Penerjemahan Bebas, Teks 

Bahasa Arab 
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 الفصل الأول

 أساسية البحث

 مشكلة  البحث -أ
إن اللغة العربية لها مكان عظيم عند المسلمين، حيث أنها   
لذا وجب  1.لغة العلوم الإسلاميةغة القرآن الكريم ولغة العبادة و ل

يتعلق   نآر الق ياتا فهم لأنهذه اللغة، أن يتعلموا  على المسلمين
يطلب على أبناء  كثيرا بفهم هذه اللغة فهما جيدا. ولذلك 

اللغة العربية  المسلمين أن يكونوا قادرين على سيطرة هذه اللغة.
نيسيا من إندو سية التي يتعلمها المتعلمون في مادة من المواد الدرا

 هذه يستدر  أغراض منو المرحلة الإبتدائية إلى المرحلة الجامعية. 
 تماعالاس مهارة وهي مهارات أربع على المتعلم يسيطر أن اللغة
 المهمة المهارات إحدى القراءة ومهارة .الكتابةو  والقراءة الكلامو 

                                                           
1 Azhar Arsad, Bahasa Arab dan Beberapa Metode 

Pengajarannya, (Yogyakarta : Pustaka Pelajar, 2003), hlm. 8 
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 ةقراء زترتكف على القراءة مهارة أما، العربية اللغة تدريس في
  .صحيحة والقدرة على فهم المقروء العربية نصوصال
ة إن للترجمة دورا عظيما في التعليم والتعلم وبها تساعد الطلب  

 الاتصال عملية في مهمة هي الترجمةعلى فهم النصوص العربية. 
 إلى العربية من الرسائل لترجمة .المعلومات على وللحصل

 هناك ولكن .اللغوية والمهارات المعرفة يتطلب مثلا الإندونيسية
 قراءة فهمل الإندونيسي الشعب يواجهها التي الصعوبات من كثير
 سيةيالإندون غةوالل العربية اللغة بين الفرق هناك لأن، العربية اللغة
والمشكلة الكبيرة عند الطلبة في  2.والثقافة والترجمة القواعد في

تطبيق لأن فيها كلمات عديدة تشترك في المعنى. إذا أراد أحد 
الطلبة أن يترجم النصوص العربية فوجد الصعوبة 
 جا يحت كلولذ في إختيار المعنى المناسب كما طلب في النصوص.

 ترجمةى عل التلامذ يستطيع لكي ترجمة لتعلم مناسبة بطريقةبة الطل
 .جيدا النصوص العربية

                                                           
2 Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, Cet.IV, 

(Bandung : Humaniora, 2011), hlm.70  
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 ةالتعليمي العملية في الطلبة نجاح في تؤثر العوامل تلك ومن  
 تبرز التي المناسبة الطريقة اختيار لأن. التعليمية الطريقة هي

 التي ابيةيجالإ التغييرات وتبرز الطلاب من الإيجابية الاستجابة
 3.التعليمية العملية في يشتركوا أن بعد يلاقونها

من المدارس الثانوية الإسلامية  MAN 1 Aceh Baratإن   
توجد في هذه المدرسة برنامجان  غربية.الالحكومية التي تقع في أتشيه 

يتم فيها تدريس  .Boarding School و Reguler School ، هما 
يسكنون  الذين اللغات الأجنبية، منها اللغة العربية. وجد الطلبة

تعلم اللغة الأجنبية أكثر من  (Boarding School) في المسكن
(. فمن Reguler Schoolيسكنون في المسكن)لا  نالطلبة الذي

لم   MAN 1 Aceh Baratأن الطالبات في الصف الثاني بـ  الواقع
 العربية وصالنص قراءة على يقدرن هنيسيطرن على اللغة العربية، 

لتعليم إن طريقة ا .الترجمة جانب فى الصعوبات يواجهن ولكنهن
، ةالإندونيسييستخدمها المدرس هي ترجمة مباشرة إلى اللغة 

 اللغة إلى العربية اللغة نصوص يترجمون العربية اللغة ومدرس
                                                           

3 Azhar Arsyad, Media Pembelajaran, ( Jakarta : PT Raja 

Grafindo, 2011 ), hlm. 15 
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 ، وما عندجيدة صحيحة لترجمة شرح دون فورا الإندونيسية
 عملية فيالطالبات فرصة أن يترجمن النص العربي نفسهن إلا قليلا، 

الكتاب  ، هوفقط التعليمية الكتب المدرس يستخدم لم،يالتع
، ) المناه  لفصل الثانيادرسة الثانوية الم"درس اللغة العربية لطلبة 

 .أخرى تعليميةال الوسائل استخدام دون( " 2113الدراسية 
 حيحةص لترجمة ، حتى لا يقدرنالقاموس عن الطالبات وغريب

  ويفهمن النصوص العربية.
 " عن تبحث أن الباحثة تريد ذكره سبق ما على بإعتماد  

رجمة تة احرر  لتريية يرة  الطالبا  لل  تطبيق طريقة الترجم
 (".MAN 1 Aceh Barat)دةاسة تجريبية بـ  النص العربي

 
 أسئلة  البحث -ب

 أسئلة البحث في هذه الرسالة فهي كما يلي :أما 

ريقة ط طبيقكيف أنشطة الطالبات والمدرسة في ت -1
 ؟ MAN 1 Aceh Barat ـــبـالترجمة الحرة 



5 
 

 
 

درة فعال لترقية ق طريقة الترجمة الحرةتطبيق  هل -2
 MAN 1 Aceh ـــبـ النص العربي ترجمةعلى  الطالبات

Barat ؟  
 البحث أهراف -ج

 كما يلي :  فهي أهداف البحث في هذه الرسالةأما 
 بيقطالتعرف على أنشطة الطالبات والمدرسة في ت -1

 .MAN 1 Aceh Barat ــــــــــبـطريقة الترجمة الحرة 
 قدرةترقية ل طريقة الترجمة الحرة فعالية التعرف على -2

 MAN 1 ـــبـ النص العربي ترجمةعلى  الطالبات

Aceh Barat. 
 البحث أهمية -د

 أهمية البحث في هذه الرسالة فهي كما يلي :أما 
رجمة تلدى الطلبة، لترقية استجابة الطلبة على  -1

 النص العربي بطريقة الترجمة الحرة.
لدى المدرس، يستطيع أن يختار الطريقة المناسبة  -2

 .النص العربي لترقية ترجمة
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 لاستكمال مفيد البحث هذا فإنلدى الباحثة،  -3
 لعربيةا اللغة تعليم على والحصول ةالدراسي المواد

 ولزيادة الخبرات والعلوم التعليمية.
 

 إفتراضا  والفروض -ه
 المعتمد عليه في هذا البحث الأساسي الإعتبار أما

 الطلبة نجاح في تؤثر المناسبة التعليمية الطريقةأن :  فهو
 العربة ةاللغ تعليم في المهمة العناصر إحدى وهيللتعلم 
 .وتعليمها

وأما الفروض التي قدمتها الباحثة في هذا البحث 
 فكما يلي :

 الفرض البديل : -1
 MAN 1 Acehتطبيق طريقة الترجمة الحرة بـ إن 

Barat رجمة ت  لترقية قدرة الطالبات علىفعالا يكون
 . النص العربي
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  الفرض الصفري : -2
 MAN 1 Acehتطبيق طريقة الترجمة الحرة بـ  إن 

Barat لم يكن فعالا لترقية قدرة الطالبات على 
 .ترجمة النص العربي

 مصطلحا  البحث -و
 معاني شرحت أن بها نيحس الرسالة هذه الباحثة تبحث أن قبل
 : هيو . المكتوبة في الموضوع المصطلحات أو الألفاظ بعض
 الترجمة الحرة -1

 من بشئ خرىأ الى اللغة من الترجمة هي الحرة الترجة
 في وجودةالم الأصلية المعاني ذكر مع التعبير في التصرف
 لكلمةا مثال بحث الى يلزم ما الحرة الترجمة 4.المترجم الأصل

. نصوص أو فقرة الى يدل   المثال بحث ولكن الجملة، أو

                                                           

: مكتبة لبنان،  رياض ، )محفوظة احرقوق حميع معجم وهبه، محدى4 
 83(، ص. 1894
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 أو فقرة إلي الأصلية اللغة في الأمانة يأخذ أن الترجمة يلازم
 5.الأخرى اللغة إلي ينتقلها ثم.حقيقا نصوص

 النص العربي -2
. "العربي"  و" النص: " كلمتين من تتركب هي

 صيغة هو و مؤلف وضعها التي الكلام صغة:  النص
 نم شئ منسوب إلى العرب. وهي جيل: العربي 6.مكتوبة
 قيالشر  العرب جزيرة شبه بلادهم الأصل سامي، الناس
 7الأحمر. البحر

 الة:الرس هذه في العربي النص الباحثة وتقصد
 سيونالإندون أو العربيون العلماء كتبها التي المؤلفات

                                                           
5 Nana Jumhana dan Khusnul Khatimah, اثر ممارسة الترجمة الحرة, 

Jurnal Al-Ittijah Vol.10 No. 02, 2018, hlm. 4 

وت : دار ، )بير المنجر الوسيط في العربية المعصاة  أنطوان نعمة ورفاقة،6 
 1125(، ص. 2113المشرق، 
.ص. .،.....المنجر الوسيط في العربية المعصاة  أنطوان نعمة ورفاقة،7 
715 
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 العلوم يهاف وتشمل العربية، باللغة حديثها حتى قديمها
 .العربية الكتب منها المختلفة

 البحث حرود -ز
الحد الموضوعي : تريد الباحثة أن تحدد هذا البحث  -1

ترقية الترجمة الحرة لتطبيق طريقة  تحت الموضوع "
 MAN 1على ترجمة النص العربي بـ  قدرة الطالبات

Aceh Barat ."بالمنه  التجريبي 
الحد المكاني : تريد الباحثة أن تحدد هذا البحث بـ  -2

MAN 1 Aceh Barat  الثاني والخاصة في الفصل 
Boarding School (1MIA .) 

الحد الزماني : تريد الباحثة أن تحدد هذا البحث في  -3
   2121 -2118السنة الدراسة 

 الرةاسا  السابقة -ح
 طلبة كفاء  في أثرهو  اللغوي الذوق" الرضا، -1

 انيريالر  بجامعة تحليلي وصفي بحث)الترجمة. 
 م 1111(" سنة بنرا أتشيه احركومية الإسلامية
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أما المشكلة في هذا البحث يرى الباحث أن قدرة الطلبة 
ويهدف  .ندونيسيةإلى الإ العربية اللغة ترجمة مجال في عيفةض

 تعليم جراءإ كيفية الباحث في كتابة هذا البحث : التعرف على
 الطلاب درةق والتعرف على الدراسية الطلبة صفوف في الترجمة مادة
 في لطلبةا يواجهها التي المشكلاتعلى  التعرفو  الترجمة مادة على
 .الترجمة لىع طلبة كفاءة في اللغوي الذوق أثر رفة ومع الترجمة مادة

في هذا البحث هو  الذي استخدمته الباحثإن منه  البحث 
هي ف أما النتائ  التي حصل عليه الباحث .التحليلي الوصفي منه 
 هادفة قابلة تكن لم الترجمة طلبة كفاءة ترقية في المدرس محاولة أن

 تعلم في جهودهم يوفروا لما الطلبة أن. الترجمة تدريس بمطلبات
 .الترجمة ادةم في اللغوي ذوقهم ويقارنوا يشحذوا ولما الترجمة وتعمق

 في تشبه لهما الحالية الدراسةو  السابقة الدراسةفالتشابه بين 
ق اللغوي الذو  عنتبحث  السابقة الدراسةتعليم الترجمة. حيث إن 

 الرانيري بجامعة (تحليلي وصفي بحث) والأثره في كفاءة طلبة الترجمة
هي ف لها اختلاف بينهما الحالية الدراسةو  .الحكومية الإسلامية
 على لطالباتا قدرة عن تطبيق طريقة الترجمة الحرة لترقية تبحث
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إذن، .  MAN 1 Aceh Baratترجمة النص العربي)دراسة تجريبية( بـ 
 تعليم الترجمة. فيالعلاقة بين رسالتين هي 

أثرمماةسة الترجمة احرر  في يرة  "ننا جمحنا ،  -1
الطلاب لل  ترجمة اللغة العربية إلى الإنرونيسية 
)بحث تجريبي في مرةسة بيت القرآن الثانوية 

 سنة "بنتن(–الإسلامية تشيكنرى سيرانج 
 م 1112

 لعربيةا النصوص الترجمة مشكلات من أكثر البحث اهذ في 
 بيت مدرسة في الطلاب مشكلات وجدت. الأندونسيىة إلى

 لا الطلاب بنتن- سيران  تشكندى الإسلامية الثانوية القرآن
 هذه لان  . اجيد الأندونسية إلى العربية اللغة الترجمة على يقدرون
 الطلاب سيطرة قلة بسبب الترجمة الصعوبة في الطلاب مشكلة
 قبيجة جةنتي ومن النحو القائداة فى الطلاب ينقص,المفردات على

دف الباحثة ويهاللغة العربية.  نصوص على ترجمة نقيصة ونشيطة
 النصوص ترجمة على الطلاب قدرة لمعرفة في كتابة هذا البحث :



12 
 

 
 

 لدي الحرة الترجمة ممارسة لمعرفةالإندونيسية و  إلى العربية اللغة
لمعرفة أثار ممارسة الإندونيسية و  إلى العربية النصوص من الطلاب

الترجمة الحرة في قدرة الطلاب على ترجمة اللغة العربية إلى 
الإندونيسية في الصف الثانى في مدرسة بيت القرآن الثانوية 

 ه  البحث الذيإن من. بنتن–الإسلامية تشيكندى سيران  
 توصل قدو استخدمته الباحثة في هذا البحث هو منه  تجربي. 

 العربية عليمت فى الحرة الترجمة ممارسة أن أهمها من نتائ ، إلى البحث
 شرع الثانية الصف فى الطلاب قدرة مستوى رفع إلى ترؤدي
 علىترجمة ان سير - تشيكندي القرآن، بيت بمدرسة الثانوية للمرحلة
 لإختبارا النتائ  بين باالمقارنة وذلك. الإندونيسية إلى العربية

.  النتائ  عدلبم الحرة ترجمة بممارسة الترجمة تدريس قبل التحصيلي
 .1363 البعدي الإختبار وبنتائ  1181 قبلي الإختبار

 فهو في الحالية الدراسةو  السابقة الدراسةفالتشابه بين  
 لبحثااستخدام طريقة الترجمة الحرة في تعليم الترجمة و في منهجها، 

 والمكان وضوعالم في ننا جمحنا التي كتبه بالبحث يختلف الحالي
 لترجمةا أثرممارسة عن يبحث السابقة والدراسة البحث، والمشكلة
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 بحث) ندونيسيةالإ إلى العربية اللغة ترجمة على الطلاب قدرة في الحرة
 سيران  يكندىتش الإسلامية الثانوية القرآن بيت مدرسة في تجريبي
الترجمة الحرة قة طريتطبيق  عن فتبحث الحالية الدراسة وأما. (بنتن–

 MANيةبـ ترجمة النص العربي)دراسة تجريب على الطالبات قدرة لترقية

1 Aceh Barat) .  إذن، العلاقة بين رسالتين هي يستخدمان
  الباحثان دراسة تجريبية عن طريقة الترجمة الحرة في تعليم الترجمة.

استخرام طريقة مجمولة التحقيق في نعمة العزيز ، " -3
ة دةاسة وصفية في يسم تعليم اللغ)تعليم الترجمة 

العربية بجامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية 
 م 1112 " سنة(احركومية مالانج

بناء على نتائ  الملاحظات التي أجرئتها الباحثة من خلال 
ية الملاحظات الصفية في فصل الترجمة بالطلبة قسم تعليم اللغة العرب

 وانتقلت من تجربة شخصية في تعليم الترجمة في جامعة 2112سنة 
مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية بمالان  أظهرت أن تحقيق  

ت الطالب في الترجمة تخضع أقل من المستوى الأمثل. كفاءا
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الافتراض الأساسي الذي أدى إلى تحقيق كفاءات الطالب في 
 كتابة ويهدف الباحثة فيالترجمة هو الطريقة الاختيارة المستخدمة. 

لمعرفة كيف استخدام طريقة مجموعة التحقيق في  هذا البحث :
ومية راهيم الإسلامية الحكتعليم الترجمة في جامعة مولانا مالك إب

عليم استخدام طريقة مجموعة التحقيق في تفعالية  لمعرفة، و مالان 
باحثة خدمته الإن منه  البحث الذي استهذه جامعة. الترجمة في 

تائ  أما النفي هذا البحث هو دراسة الوصفي مع المنه  الكمي. 
لتحقيق االتي حصلت عليها الباحثة فهي استخدام طريقة مجموعة 

فعالة لتعيلم الترجمة في جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية 
 الحكومية مالان .

 في تشبه لهما الحالية الدراسةو  السابقة الدراسةفالتشابه بين 
 نعمة العزيزة كتبها  التي بالبحث يختلف الحالي البحثتعليم الترجمة. 

 قةالساب والدراسة البحث،والمنه   والمشكلة والمكان الموضوع في
 في قطريقة مجموعة التحقيستخدام با الترجمة تعليم عن بحثت

دراسة ) جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالان 
الترجمة الحرة ة طريقتطبيق  عن فتبحث الحالية الدراسة وأما. (وصفية
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 MANـ ترجمة النص العربي دراسة تجريبية ب على الطلبة قدرة لترقية

1 Aceh Barat .  تعليم  فيهان تشب لهماإذن، العلاقة بين رسالتين
 الترجمة.

 طريقة كتابة الرسالة -ط
 النظام لىع الباحثة فاعتمدت الرسالة هذه كتابة كيفية أما

 الإسلامية لرانيريا التربية وتأهيل المعلمين بجامعة كلية وضعته الذي
 :كتاب في مذكور النظام وهذا الحكومية،

"Panduan akademik dan penulisan skripsi Fakultas Tarbiyah 

dan keguruan UIN Ar-Raniry Banda Aceh 2016” 
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 الفصل الثاني

  الإطار النظري 
 الترجمةتعريف  -أ

 بمعنى الكلام ترجم يقال والتوضيح التبيان هي لغة الترجمة
 أخرى إلى لغة من نقاله أي وعنه الكلام، وترجم بينه ووضحه

 وبعبارة 6مترجمين. على وتجمع بالترجمة مترجم للمستغل ويقال
 أى عنه وترجم بلسان أخرى فسره أى الكلام ترجم أن أخرى
 .التفسير هي تراجم جمعها والترجم أمره أوضح

 اللغ من الكتابة أو القول فن   هي اصطلاحا الترجمة وأما
موفور  مصطلحات بيأنه أضاف وقد. اللغة المنشودة إلى الأصلية

 اللغة من اللغوي بتين الذوق الوثيقة العلاقة وجود بأنها بسبب

                                                           

، المعارف دار  :القاهرة، ) الوسيط معجم،  وآخرون مصطفى ابراهيم1 
 98(، ص.6891
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 في كلام معنى عن التعبير هي والترجمة 2.المترجمة واللغة الأصلية
 8.ومقاصده معانيه بجميع الوفاء مع أخرى لغة من اخر بكام لغة

 .الترجمة مفهوم من صالتلخي يوجد السابقة التعريفات من
 ،والآراء ،كارالأف نقل ىه جمةالتر :  الباحثة عند جمةالتر  تعريف وأن
 أو صدرالم لغة تعني الأولى اللغة, أخرى لغة إلى لغة من علوماتوالم
رد إذا، ليست ترجمة مج .الغاية لغة الثانية اللغة وأما، الأصل لغة

ة الأخرى ولكن هي عملي اللغة الواحدة إلى اللغةعملية النقل من 
لمعنى و ا نقل المعنى و الأسلوب إلى اللغة المنشودة متساويين مع

ضمونا إلى المنهالأسلوب في اللغة الأصلية حتى يتقرب مضمو 

ه وبذلك معنى الترجمة واسعة هي كل ما يفعل ب . الأصلية في اللغة
سانا أو كتابا من الأخبار إيصال الأخبار ل الناس في النقل او

 الأصلية إلى الأخبار المنشودة.

 
                                                           

2 Mustholah Maufur, Belajar Menterjemahkan, (Wonosobo : 

Ratna Press, 1991), hlm. 2 
3 Umi Hanifah, Metode Terjemah, ( Sidoarjo : Dwipustaka Jaya, 

2013 ), hlm. 8 
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 أهمية الترجمة     -ب
 معناها وأما .المعلومات على وحصول لفهم أداة اللغة إن

 واللغة4ألفاظ يعبربها كل قوم عن مقاصدهم.  "فهي اصطلاحا
 في الدراسية إحدى المواد اللغة هذه وتكون دولية، لغة هي العربية
 كانت لذلك .الإسلامية والجامعات للمدارس إندونيسيا بلادنا

 من كثيرا لأن وشرائعه، الإسلام لفهم أساسية وسيلة اللغة العربية
 كتبت والتفسير والتاريخ الفقه المختلفة مثل الإسلامية الكتب
 .العربية باللغة

 اللغة نصوص لىإ العربية اللغة نصوص فترجمة
 أن ولاشك .فهمها المسلمين على مجتمع تساعد الإندونيسية

على  والحصول تدريب بدون بالترجمة يقوم أن يمكن لا أحدا
 .الاختراع

 وبالغة بيرةك أهمية للترجمة:  الباحثة عند جمةالتر  أهمية وأن
 من الكثير هميف أن القارئ يستطيع الترجمة طريق فعن حياتنا في

                                                           

ة ، الجزء الأول)بيروت : المكتبجامد الدروس العربيةمصطفى الغلينى، 4 
 8ه(، ص.6421المصرية، 
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 النص تحرير هافي يتم التي العملية بانها الترجمة وتعرف النصوص،
 تسعي التي الأهداف اهم ومن أخرى، لغة إلى معينة لغة من وترجمته

 تلفمخ على والتعرف الأخرين مع التواصل هو الترجمة اليها
 المعرفة قلن إلى أيضا الترجمة تهدف كما الأخرى للشعوب الثقافات

 لمنطلقا هذا ومن ووضوح دقة بكل أبعاد من عليه تحتوي ما بكل
 معاني تفسير افيه يتم التي العملية هي الترجمة إن نقول أن لنا يمكن
 .الأصلي النص

 
 الترجمة مراحل -ج

 1:وهي مراحل ثلاث على الترجمة تتم
 مراكبته،و  الكلماته، صيغ تحليل بصحة النص قراءة -6

 الكلماته، معانى ومعرفة كلماته، إعراب ومواقع
 .وأسالبيه

                                                           

 دار  :الرياض للتعرب،) ملاحق مع المترجم دليل صيني، إسماعيل محمد5 
 42(، ص. 6891 العلوم،
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 بعد هترجمت المراد النص فهم لكى الفكرة استيعاب -2
 قطعة ترجمة أن الحكمة من فليس بإمعان، تقرأه أن

 .فهمها عن عجزنا
 وتعابير سليمة، مستهدفة بلغة الفكرة نقل -8

 .صحيحة

 ثلاث على تمت الترجمة نأ الباحثة تنهى السابقة المباحثة ومن
 فهم لكى الفكرة استيعاب ثم ةيحبصح النص قراءة أي مراحل
 وتعابير ليمةس مستهدفة بلغة الفكرة نقلوأخيرا  ترجمته المراد النص

 .صحيحة

 طرائق الترجمة -د

طريقة الترجمة هي كيفية المترجم لإيصال الإعلام من إحدى 
اللغات إلى الأخرى جيدا. يرى أسعد مظفر الدين أن نوجز 

 1طرائق الترجمة في أربع نقط تالية :
                                                           

، )دمشق : دار طلاس علم الترجمة النظريحكيم،  مظفر الدينأسعد 6 
 691(، ص.6898للدراسات والترجمة والنشر، 
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 طريقة الترجمة الحرفية -6
 كل فوق واضعا ترجم،الم إليها يلجأ التي جمةالتر  يه

 أن دون ،جمةالتر  لغة في يطابقها ما الأصلي النص في كلمة
 يحافظ أن ودون إليها نقوللما اللغة ين قوان الاعتبار ينبع يأخذ
 .عنىلما على أي الثابت ضمونلما جانب على

  المعنوية طريقة الترجمة -2

 للنقل عنويةلما الطريقة أن   فروخ عمر الدكتور يري
 يبدأ أن قبل هكل النص الناقل يقرأ أن يه لغة إلى لغة من

الأصلي،  ؤلفلما منحى يعرف أن يستطيع، حتى النقل
 1ه.تراكيب وصورةه ألفاظ ونوع ،يرهتفك واتجاه

 ماثلةالم طريقة الترجمة -8
 الأصل لمضمون الوافي النقل تعتبر المماثلة الترجمة

 ةالقيم ذات الأسلوب وظيفة مطابقة مراعاة مع المعنوي
 أن أي قة،دقي تكون أن ينبغي ةالترجم إن  .له المعادلة الكاملة

                                                           

 684،.......ص.علم الترجمة النظريحكيم،  مظفر الدينأسعد 7 
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 ترجمةلا لدق ة الضروري الشرط وإن. الأصل يتضم ن ما تنقل
 ابقاتطالم اختيار على والقدرة للأصل، الصحيح الفهم هو
 9.وافقةالم
 طريقة الترجمة الحرة -4

 من شئب اخرى الى اللغة من الترجمة هي الحرة ةالترجم
 في وجودةالم الأصلية المعاني ذكر مع التعبير في التصرف
  8.المترجم الأصل
طريقة  الباحثة ختارتا السابقة طرائق الترجمة منو 

 الترجمة الحرة لتطبيقها في تعليم ترجمة النص العربي.
 طريقة الترجمة الحرة -ه

 الترجمة أن   (L.S. Barkhodarov) بارخودارف. س.ل يري
 لنقل للازما المستوى من أعلى مستوى في المنفدة الترجمة هي الحرة

 التكافؤ نإ .الترجمة لغة قوانين مراعات مع الثابت، المضمون جانب

                                                           

 688-681،.......ص.علم الترجمة النظريحكيم،  مظفر الدينأسعد 8 

(، 6894لبنان، مكتبه :رياض (محفوظة الحقوق حميع معجم وهبه، محدى9 
 84-88ص.
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 الموقف، فوص مستوى في عامة، كقاعدة يتحقق، الحرة الترجمة في
 في ولةالمنق المعلومات إن .الأعلام مستوى في الأحوال أحسن وفي

 مثل ؤديت .مصورة غير عادة تبقى اللغوية والرموز القول مستوى
 في وقفالم وصف إلى أي الإسهاب، إلى كبيرة لدرجة الترجمة هذه

 في لأصليا النص مع التطابق الحرة الترجمة تفيد. الأصلي النص
 الد  و  الشكلية الأصل مكونات عن بعيدة بصورة الترجمة، لغة

 61.لالية
 الترجمة ففي .الحرفية الترجمة من أكثر مقبولة الحرة الترجمة إن  

 لغة نينبقوا إخلال للمعنى،ولا تشويهة عامة، قاعدة لاتوجد الحرة
 ينقل لا الأصلي النص معنى فإن الحرة الترجمة عيب وأما.الترجمة

 نظرا ر،الح النقل أثناء يضيع المعلومات من قسما وإن تامة، بدقة
 وعندئذ،. اعنه غني في هو لتحويلات يتعرض الأصلى النص لأن  

 الحرة جمةالتر  فيه يتحول الذي الحد إلى الإنتقال خطرا دوما يوجد
 .المترجم" عنديات" إلى

                                                           

 686،.......ص.علم الترجمة النظريحكيم،  الدين مظفرأسعد 10 
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 هي الحرة الترجمة نأ الباحثة تنهى السابقة المباحثة ومن
 ذكر مع يرالتعب في التصرف من بشئ اخرى لىإ اللغة من الترجمة
 الى يلزم ما رةالح الترجمة. المترجم الأصل في الموجودة الأصلية المعاني
 أو فقرة الى يدل   المثال بحث ولكن الجملة، أو الكلمة المثال بحث

 فقرة ليإ الأصلية اللغة في الأمانة يأخذ أن الترجمة يلازم. نصوص
  .ريالأخ اللغة إلي يعبيرها و ينتقلها ثم.حقيقا نصوص أو
 الترجمة عملية خطوات -و

 وجب تىال الترجمة خطوات توجد، سابقا التفصيل ومن
 :66يلى مما وهو ،معرفتها مترجم كل على
 لأفكاروا, والموضوع, الآراء لمعرفة لمحة   النصوص قراءة 

, المرحلة ذهه فى. المترجم سيترجمها التى اللغة من العامة
 يشطبهاو  المفردات على ليتعر ف قلما   المترجم يمسك أن

 .معانيها فى المترجم يفهم لم التى
 والمقصود .المترجم سيترجمها التى النصوص تعديد قراءة 

 .عم قة  مت النصوص مضمون جميع لفهم العملية هذه من
                                                           

11 Nur Mufid, Buku Pintar Menerjemah Arab-Indonesia, 

(Surabaya : Pustaka Progresif, 2008 ), hlm. 26 
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 جمالمتر  قرأي رحلةالم ذهه فى. النصوص إلى التالية القراءة 
 لاحاتالاصط معانى يعرف وأن, ففقرة    فقرة   النصوص
 راءاتالق وكتب القاموس جمالمتر  لكيم وأن. ةالمستخدم

 فى مجللمتر  ينفع ذاوه.  صالن وضوعبم تتعلق ما
 .جمةالتر 

   ذلك دوبع, فجملة   جملة   النصوص مالمترج يقرأ أن ثم 
 .كلها النصوص جمالمتر  جميتر 

 ناسبةلم وصالنص ترجمة بعد بالتنقيحات جمالمتر  يقوم أن 
 يقوم أن وأيضا. الغاية لغة إلى جمةالتر  حاصل

 .القراءة علامات أخطاء فى بالإصلاحات
 ىأخر  مرة جمةالتر  حاصل جمالمتر  يقرأ أن ذلك وبعد 

 والاصطلاحات, وصولالم وأسماء, الأساليب لنيل
 .الغاية بلغة والصحيحة ناسبةالم
 ضمانل أخرى مرة جمةالتر  حاصل جمالمتر  يقرأ أن وأخيرا 

, والأسلوب, النحوى فى الأخطاء توجد لم إن
 .جمةالتر  فى ناسبةالم الاصطلاحات واستعمال
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 للقراء الفهم وسهلة الواضحة اللغة جمالمتر  يستخدم أن 
 .جمةالتر  عند

 الترجمة خطوات توجد الباحثة تنهى السابقة المباحثة ومن
 ةلمعرف لمحة النصوص قراءة وهو معرفتها، مترجم كل على وجب التى

 تصبح، مالمترج سيترجمها التى اللغة من العامة والأفكار الموضوع
 النصوص ترجمالم يقرأ أن. ثم المترجمين لجميع الرئيسية الخطوة هذه
 عملية في .كلها النصوص المترجم يترجم ذلك وبعد فجملة، جملة

 يقوم أن ،النصوص ترجمة في القاموس المترجم يستخدم الترجمة
 إلى الترجمة صلحا لمناسبة النصوص ترجمة بعد بالتنقيحات المترجم

 علامات أخطاء فى بالإصلاحات يقوم أن وأيضا. الغاية لغة
 ضمانل أخرى مرة الترجمة حاصل المترجم يقرأ أن وأخيرا .القراءة

 واستعمال, والأسلوب, النحوى فى الأخطاء توجد لم إن
 لمناسبةا المصطلحات واستخدام الترجمة فى المناسبة الاصطلاحات

 .بسهولة الترجمة نتائج فهم للقارئ يتسني حتى
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 مزايا وعيوب طريقة الترجمة الحرة -ز
 : 62يهف الترجمة الحرةطريقة وأما المزايا المتعلقة ب

 .يمكن للقارئ فهم النص المترجم بسهولة -6
 .النص المترجم يبدو طبيعيا ومتواصلا -2
 الثقافي. الاستيعاب يكون أن يمكن -8
تصبح نتائج الترجمة أكثر إثارة للاهتمام وسعيدة  -4

 .القراءة لأن النتائج ليست جامدة

 68ييما يلف المتعلقة بطريقة الترجمة الحرة العيوبوأما 
 لأصلية ا لغةال في الثقافة جوانبكثير من يخبو      -6 :

لا يمكن للقارئ تقديم تفسير للنص لأنه تم بواسطة     -2
 مترجم

 تعليمية طريقة كل أن الباحثة تنهى السابقة المباحثة ومن
 اولاتمح وأما. الحرة الترجمة طريقة وكذلك والعيوب، المزايا لها

                                                           
12 Kardimin, Pinter Menerjemah : Wawasan Teoritik dan Praktek, 

( Yogyakarta : Pustaka Pelajar, 2013 ), hlm. 395 
13 Kardimin, Pinter Menerjemah : Wawasan Teoritik dan 

Praktek,………..hlm. 396 



29 
 

 
 

 عن تالنظاريا يؤكد فهي الطريقة هذه العيوب للتغلب المدرس
 والصرف النحوي أي القواعد ويؤكد الطلبة على والتدريب الترجمة
 تعليم في المناسبة التعليمية الوسيلة المدرس واستخدام للطلبة
 .الترجمة

 النص ترجمة على الطلبة قدرة ترقية يةكيف -ح
 يتبع أن ةالترجم لمدرس ينبغي صحيح بشكل النص لترجمة

 الترجمة وخطوات ناجحة، التدريس عملية لتكون. التالية الخطوات
 :64الناجحة

 فهمه تمي حتى مرات عدة لترجمته المراد النص قراءة -6
 ضحاوا للنص العام المعنى يكون أن بد فلا جيدا،
 .تهترجم في الشورع قبل المترجم ذهن في جليا

 يساعده مما وغيرها والموسوعات، المعاجم إعداد -2
 في مالمترج يجعلها وأن للنص ترجمته حسن على

 .عمله أثناء يده متناول
                                                           

طلائع، ر الدا)القاهرة :  ،والمبتدئين للطلاب الترجمة فن أكرم أ. مؤمن، 14 
 9(، ص.2164
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 بداية دتحدي على الحرص مع النص، ترجمة في البدء -8
 يقةبطر  الترقيم علامة واستخدام الجمل، ونهايات
 .إليها ينقل التي اللغة تناسب صحيحة

 والتعبيرات الألفاظ اختيار المترجم يحسن أن -4
 .إليها ينقل التي اللغة في المناسبة

 النص قراءة من لابد الترجمة من الانتهاء بعد -1
 أخطاء من فيه يوجد قد ما وتصويب المترجم
 قد ام وتأخير وتقديم غيرها أو نحوية أو إملائية

 وتتم لجملوا العبارات تستقيم حتى عبارات من يلزم
 طتراب مراعاة مع تكون، أن ينبغي كما الصياغة

 .المناسبة اللغوية الأدوات باستخدام الجمل
 الإطالة أو والاختصار الحذف إلى اللجوء عدم -1

 تليس فالترجمة الأحوال، من حال بأي والإسهاب
 ليخ قد مما اللغوية القدرات لاستعراض وسيلة

 يكون أن ولابد المترجم عنق في أمانة وهي بالنص،



81 
 

 
 

 قدر بدقة المعنى يوصل وأن حملها، على قادرا
 .المستطاع

 بشكل صالن ترجمة نأ الباحثة تنهى السابقة المباحثة ومن
 النص راءةقوهي  الخطوات يتبع أن الترجمة لمدرس ينبغي صحيح

 المعاجم إعداد ثم جيدا فهمه يتم حتى مرات عدة الترجمته المراد
 في البدء ذلك وبعد. للنص ترجمته حسن على يساعده مما وغيرها
 ل،الجم ونهايات بداية تحديد على الحرص مع النص، ترجمة

 ينقل لتيا اللغة تناسب صحيحة بطريقة الترقيم علامة واستخدام
 في لمناسبةا والتعبيرات الألفاظ اختيار المترجم يحسن أن ثم .إليها
 النص قراءة نم لابد الترجمة من الانتهاء بعد .إليها ينقل التي اللغة

 أو ويةنح أو إملائية أخطاء من فيه يوجد قد ما وتصويب المترجم
 واستعمال المستطاع قدر بدقة المعنى يوصل وأن غيرها

 . جمةالتر  فى ناسبةالم الاصطلاحات
 ودة الترجمةلجأدوات التقويم    -ط

 دقةل أدوات التقويم( 6: تشمل ودة الترجمةلجأدوات التقويم 
 وضوحل يمالتقو  أدوات( 8 ،الترجمة لقبول أدوات التقويم( 2 ،الترجمة
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 لاثةث من الترجمة ودةلج تقويمال أدوات من كل يتكون 61.الترجمة
 رقم أو رجةد هو الثاني الجزء. الترجمة فئة يعرض الأول الجزء. أجزاء

 ادتز  كلما أي المقلوب، للهرم وفق ا مرتبة ،8 حتى 6 من بمقياس
 ، عليها حصلت التي الأرقام أو النقاط زادت الترجمة، جودة

 ئةف كل من نوعية معلمة هو الثالث الجزء. بالعكس والعكس
 عن يوضح التالي والجدول .أدناه معروضة الثلاثة الأدوات. الترجمة

 : الترجمة دقة تقويم أداة

 2-1الجدول 

 الترجمة لدقةأدوات التقويم 
 النوعية المعلمات ةنتيج ةالترجم فئة

 المصطلحات أو الكلمات معنى نقل يتم 8 دقيق
 للغةا نص أو الجمل أو العبارات أو الفنية

 وجدي ولا ،ةالهدف اللغة إلى بدقة المصدر
 .الإطلاق على للمعنى انحراف أي

                                                           
15 Mangatur Nababan, dkk, Pengembangan Model Penilaian 

Kualitas Terjemahan, Jurnal Kajian Linguistik dan Sastra Vol. 24 No. 01, 

2012, hlm. 50 
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 أو الكلمات معاني معظم نقل تم 2 دقيق أقل
 لجملا أو العبارات أو الفنية المصطلحات

 دقةب المصدر بلغة الخاصة النصوص أو
 زالت لا ذلك، ومع. المستهدفة اللغة إلى

 لمعانيا ترجمة أو معنى في انحرافات هناك
 .الرسالة تكامل تزعزع التي المزدوجة

 المصطلحات أو الكلمات معنى نقل يتم 6 دقيق غير
 للغةا نص أو الجمل أو العبارات أو الفنية

 .ةلهدفا اللغة إلى دقيق غير بشكل المصدر

 كلما. 8 حتى 6 من امقياس الترجمة دقةل أدوات التقويم تبع
. الناتجة جمةالتر  دقة زادت قي م،الم قدمها التي يمالتقو  درجة ارتفعت

 للترجمة، المعطاة الدرجة انخفضت كلما ذلك، من العكس على
 عن يوضح التالي والجدول .الترجمة دقة مستوى انخفض كلما

 : الترجمة لقبول تقويمال واتأد
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 2-2الجدول 
 لقبول الترجمةأدوات التقويم 

 النوعية المعلمات ةنتيج ةالترجم فئة
 الفنية والمصطلحات طبيعية، الترجمة تبدو 8 مقبول

 ،والعبارات للقارئ، مألوفة المستخدمة
 للقواعد مطابقة المستخدمة والجمل

 .الإندونيسية
 مشكلة هناك ولكن طبيعية، الترجمة تبدو 2 مقبول أقل

 لفنيةا المصطلحات استخدام في بسيطة
 .بسيط نحوي خطأ يوجد أو

 اتوالمصطلح طبيعية، ليست الترجمة 6 مقبول غير
 مألوفة وغير عادية غير المستخدمة التقنية

 لا ةالمستخدم والجمل والعبارات، للقارئ،
 .الإندونيسية اللغة قواعد مع تتفق
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 تحديد في للمقيمين دليل هي الترجمة لقبول تقويمال واتأد
 درجة كل. 8 حتى 6 من المقدم النطاق يتراوح. الترجمة المقبولية
  61.الترجمة قبول للمستوى انعكاس هي مقدمة

 

 2-3الجدول 
 الترجمة التقويم لوضوح أدوات

 النوعية المعلمات ةنتيج ةالترجم فئة
 وضوح
 عالية

 وأ الكلمات فهم بسهولة للقارئ يمكن 8
 لجملا أو العبارات أو الفنية المصطلحات

 .المترجمة النصوص أو
 وضوح

 متوسطة
 ناكه ولكن ، القارئ بواسطة ترجمة يمكن 2

 من ثرأك قراءتها يجب التي الأجزاء بعض
 .لترجمتها مرة

                                                           
16 Mangatur Nababan, dkk, Pengembangan Model Penilaian 

Kualitas Terjemahan,................. , hlm. 51 
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 وضوح
 فضمخ

 .فهمها القراء على يصعب الترجمة 6

 تحديد في للمقيمين دليل هي الترجمة لقبول تقويمال واتأد
 كل. 8 حتى 6 من المقدم النطاق يتراوح. الترجمة  وضوحل مستوى

 .الترجمة  وضوح للمستوى انعكاس هي مقدمة درجة

 قادرة البحث خلال من المنتجة الترجمة لجودة يمتقو ال نموذج
 المقبوليةو  الدقة مسألة فقط تعالج والتي جودة ذات تكون أن على

 يمتقو ال ذجنمو  تطبيق يمكن .المترجم وضوح مستوى قابلية ولكن
 سياق في يمالتقو  إعدادات من متنوعة مجموعة في الترجمة ودةلج

 61.ةالترجمتدريس  سياق وفي المهنية الترجمات جودة يمتقو 

 ودةلج يمتقو ال واتأد نأ الباحثة تنهى السابقة المباحثة ومن
 أدواتترجمة و ال لدقة يملتقو ا أدواتة انواع، ثلاث على تشمل الترجمة

 كل يتكون. ةالترجم وضوحل يمالتقو  أدواتو  الترجمة لقبول يملتقو ا

                                                           
17 Mangatur Nababan, dkk, Pengembangan Model Penilaian 

Kualitas Terjemahan,……….. hal. 55 
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 يعرض ولالأ الجزء. أجزاء ثلاثة من الترجمة ودةلج تقويمال أدوات من
 ،8 حتى 6 من بمقياس رقم أو درجة هو الثاني الجزء. الترجمة فئة

 ادتز  الترجمة، جودة زادت كلما أي المقلوب، للهرم وفق ا مرتبة
 الجزء .بالعكس والعكس ، عليها حصلت التي الأرقام أو النقاط
 .الترجمة فئة كل من نوعية معلمة هو الثالث
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لثالفصل الثا  

الحقلي البحث إجراءات  
 منهج البحث -أ

 منهجفي هذا البحث هو  الباحثة تستعمله الذي المنهج إن
 منهج إن .) Experiment Researchأو ما يقال بالإنجليزية ) تجريبي

 بواسطة ومالعل في الحقيقة عن الكشف إلى المؤدي الطريق البحث
 ملياتهع وتحدد العقل سير على تهيمن العامة، القواعد من طائفة
1.معلومة نتيجة إلى يصل حتى

 حثالب منهج هو التجريبي والبحث 
 يستطيع لذيا الطبيعية العلوم تقدم في الجلي الأثر له الذي العلمي
 على( قلالمست المتغير) السبب أثر يعرف أن بواسطته الباحث

                                                           

السلوكية،  العلوم في البحث إلى المدخلالعساف،  حمد بن صالح1 
 02(، ص.0222العبيكان،  مكتبة :)الرياض
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 بحثها في الباحثة تجري البحث هذا وفي 0(.التابع المتغير) النتيجة
 One Group Pretest Posttest Design.3 ويسمى المجموعة،

  لقانون التالي : لباحثةاعتمد تو 
 

 

 
 التفصيل:

 القبلي الاختبار:  1خ
 البعدي لاختبار: ا 0خ

   التجريبية : المعالجة xم

                                                           

 السلوكية،... العلوم في البحث إلى المدخلالعساف،  حمد بن صالح0 
    727ص. 

3 Suharsimi Arikunto, Manajemen Penelitian,(Rineka Cipta : 

Jakarta, 2005), hal. 212  

 1خ
 2خ xم
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 البحث عينةو  مجتمع    -ب
 MAN 1 بـ  جميع طلبة هو البحث هذا من المجتمع ويكون

Aceh Barat348م وعددهم 0202-0210 الدراسية للسنة 
ة العمدي بالطريقة البحث عينة منه الباحثة فأخذت طلبة.

(Purposive Sampling) الثاني  الصف في الطالبات وهوBoarding 

School (MIA 2 )ريقةالط لهذه أيضا وتقال .ةطالب 03 عددها يبلغ 
 أساس أن تعني وهي بالخبرة الاختيار أو المقصودة، بالطريقة
 المجتمع تمثل تلك أو المفردة بأنهذه ومعرفته الباحث خبرة الاختيار

اختارت الباحثة عينة في هذا البحث لأن لهن الثقافة البحث. 
المساء  يتعلمن اللغة عند .ومعلومة عن اللغة العربية أكثر من الآخر

 الصف في الطالبات البحث عينة الباحثة ولذلك تختار والليل.
 Boarding School (MIA 2 .)الثاني 

 وأدواتها البيانات جمع طرق -ج
 :التالية الطريقة على الباحثة فتعتمد البيانات جمع طريقة وأما
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 المباشرة الملاحظة -1
 ظةبملاح الباحثة تقوم حيث هي المباشرة الملاحظة

 أو بالأشخاص مباشرة اتصاله خلال من معين سلوك
هذه  وأما أداة البحث في تطبيق4يدرسها. التي الأشياء

باشرة م الطريقة هو جدول الملاحظة وتقوم الباحثة بملاحظة
الفصل وتلاحظ أنشطة الطلبة في عملية التعليم، حتى في 

تستطيع الباحثة أن تنظر على الأثر من إجراء الدراسة في 
ظة التي الباحثة أدواتها بقائمة الملاح فتستعمل نفوس الطلبة.

أعدتها قبل دخول الفصل لنيل البيانات عن أنشطة 
 الطالبات والمدرسة.

 قائمة الملاحظة للمدرسة (أ
قائمة الملاحظة للمدرسة لتلاحظ قدرة 
المدرسة ) الباحثة نفسها( على عملية التعليم 
والتعلم بتطبيق طريقة الترجمة الحرة، وأما قائمة 

                                                           

 ،...السلوكية العلوم في البحث إلى المدخلالعساف،  حمد بن صالح4 
   728. ص
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الملاحظة تشتمل على ملاحظة المعلم عن الكيفية 
التدريس التي تتكون على الطريقة والمادة الدراسية 

تعليم ال التي تستخدمها المدرسة أثناء إجراء عملية
 بتطبيق طريقة الترجمة الحرة. 

 قائمة الملاحظة للطالبات  (ب
قائمة الملاحظة للطالبات هي ملاحظة 
 أنشطة الطالبات أثناء عملية التعليم بتطبيق طريقة
الترجمة الحرة حيث تشتمل على انتباههن 
ونشاطهن وتأملهن إلى المادة أثناء إجراء عملية 

 التعليم بتطبيق طريقة الترجمة الحرة. 
وعندما تستخدم الباحثة طريقة الملاحظة 

تاجة إليها فتلاحظ الباحثة لجمع البيانات المج
أنشطة الطالبات والمدرسة عند إجراء عملية التعليم 
والتعلم بتطبيق طريقة الترجمة الحرة في مجموعة  

 لتجريبية واستعد الباحثة ورقة الملاحظة.
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 اتالاختبار  -2
هو الذي يطلق عليها اختبار القلم والورقة  الاختبار

 5اد.درات الإفر ات العلمية لقياس قالاختبار وكذلك بعض 
لهذا البحث العلمية ينقسم إلى قسمين،  الاختباروأما 

 فهي:
  (Pre-Test)القبلي الاختبار (أ

 طريقة الترجمة الحرة قبل الباحثة تختبره الذي هو
. بطرق ربيالنص الع ترجمةقدرة الطلبة على فعالة لترقية 

 التي تأمر أن يترجمن النص العربي إلى اللغة الإندونيسية.
  (Post-Test)البعدي الاختبار (ب

 طريقة الترجمة الحرة بعد الباحثة تختبره الذي هو
بطرق  .ربيالنص الع ترجمةقدرة الطلبة على فعالة لترقية 

 التي تأمر أن يترجمن النص العربي إلى اللغة الإندونيسية.

                                                           

: ) القتهرة ،مناهج البحث في العلوم النفسية والتربيةرجاء محمود أبو علام، 5 
 027ص.(، 0211دار النشر للجامعات، 
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 القبلي بين الاختبار الباحثة تقارن ذلك وبعد
 زيادة على لتعرفبينهما  وتحلل البعدي والاختبار

 لبة على ترجمة النص العربي.الط
 في تستو أن فيجب الجيدة البحث أدة وأما

 .والثبات الصدق هما شرطين
 .لقياسه أعد ما يقيس كان إذا صادقا الاختبار يعد

 صدق على تدلتستجدمها الباحثة  الأداة كانت
 :   مجلة إلى استندت لأنها المحتوى

Mangatur Nababan,dkk., 2012, Pengembangan 

Model Penilaian Kualitas Terjemah, Jurnal Kajian 

Linguistik dan Sastra, Vol.24 No. 01 

 ودةلج يمتقو ال واتأن أد الباحثة عرفت المجلة هذه في 
 يملتقو ا أدوات( 1: ة انواعثلاث على تشمل الترجمة
( 7 ، الترجمة لقبول يملتقو ا أدوات( 0 ، الترجمة لدقة

 دواتأ من كل يتكون .الترجمة وضوحل يمالتقو  أدوات
 لأولا الجزء. أجزاء ثلاثة من الترجمة ودةلج تقويمال

 قمر  أو درجة هو الثاني الجزء. الترجمة فئة يعرض
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 يأ المقلوب، للهرم وفقًا مرتبة ،7 حتى 1 من بمقياس
 الأرقام أو النقاط زادت الترجمة، جودة زادت كلما
 لثالثا الجزء. بالعكس والعكس عليها، حصلت التي
 لاثةالث الأدوات. الترجمة فئة كل من نوعية معلمة هو

 .أدناه معروضة
 

 البيانات تحليل طرق -د
 للملاحظة المباشرة البيانات تحليل -1

 اعتمدت الباحثة في تحليل البيانات التي حصلت في
البحث على عدد القانون المقرر حسن البيانات التي 
ستحللها الباحثة. وتحسب البيانات من أنشطة المدرسة 
والطالبات عند إجراء عملية التعليم والتعلم باستعمل 

 القانون: 
 

𝑃 =  
𝑅

𝑇
𝑋 ٠١١% 
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 البيانات : 
  P  :المئوية النسبة 

   R : عليها الحصولة القيمة مجموع  

   T : الكاملة النتيجة 

وتحليل المسند لاستجابة كما نرى في أنشطة 
المدرسة والطالبات عند إجراء عملية التعليم والتعلم إلى 

 8خمسة أحوال:

 = جيد جدا 122% -31

 = جيد % 32 -81

 = مقبول % 82 -41

 = ناقص % 01-42

   = راسب 02% – 2

                                                           
6 Suharsimi Arikonto, Dasar-Dasar Evaluasi Pendidikan, (Jakarta 

: Bumi Aksara, 2003), hal. 281  
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 اتللاختبار  البيانات تحليل -0
للحصول كذلك لتحليل الأسئلة الثانية )بيانات 
الاختبار( فاستعملت الباحثة المجموع والمعدل من إجابة 

طريقة  عاليةفالاختبارين )الاختبار القبلي والبعدي(. ولمعرفة 
. لنص العربيا ترجمةعلى  الطالبات قدرةلترقية  الترجمة الحرة

رجة الطلاب الذي حصلوا قامت به الباحثة بإدخال د
   3عليها في كل الاختبار التالي :

 = جيد جدا 122 -31

 = جيد  32 -81

 = مقبول  82 -41

 = ناقص  01-42

 = راسب 02 – 2

                                                           
7 Stanislaus S. Uyanto, Pedoman Analisis Data dengan SPSS, 

(Graha Ilmu : Yogyakarta, 2006), hal. 54 
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 One Group Pretestإن منهج في هذا البحث    

Posttest Design  ،  فاختارت الباحثة تحليل البيانات بـــ
Wilcoxon Sign Rank Test  أوT-test .استخدام  حديدتل

Rank Test  أوT-test تنبغي الباحثة أن تقوم البحث ،
والاختبار  (Uji Normalitasالطبيعي) الإجراء الاختبار

 .(Uji Homogenitasالمتجانس )

 (Uji Normalitasالطبيعي) الاختبار  (أ

وتقصد اختبار الطبيعي لمعرفة العينة من مجموعة 
الباحثة اختبار الطبيعي تكون طبيعية أم لا. وتقوم 

( لأن العينة في هذا البحث Uji Shapiro-wilkباستخدام )
 Ujiفتستخدم ) 52إذا كان العينة أكبر من  52أصغر من 

Kolmogrof Smirnowالطبيعي   ( وصيغة الفروض لاختبار
 كما يلي :  



43 
 

 
 

oH  : طبيعية )إذا   من المجموعة ليست العينة
من مستوى  أصغر  Sig. (2-tailed)كان

 (2025الدلالة 
aH : طبيعية )إذا   من المجموعة كانت العينة

أكبر من مستوى   Sig. (2-tailed)كان
 (2025الدلالة 

  (Uji Homogenitasالاختبار المتجانس )    (ب

استخدمت الباحثة اختبار المتجانس دلالة أن 
لباحثة ا البيانات بين المجموعتين متجانس. قد استخدمت

. وأما 2025متجانس على بمستوى الدلالة اختبار 
 الفروض لاختبار المتجانس كما يلي :

oH : ة التجريب يوجد المتجانس بين المجموعة
  Sig. (2-tailed)والمجموعة الضابطة )إذا كان

 (2025أصغر من مستوى الدلالة 
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aH : يبة التجر  ما يوجد المتجانس بين المجموعة
-Sig. (2والمجموعة الضابطة )إذا    كان

tailed)   2025أكبر من مستوى الدلالة) 
طبيعية ومتجانسة،  إذا كانت البياناتلذلك 

البيانات غير  وإذ كانت T-Testفاستخدمت الباحثة باختبار 
 .Rank Testطبيعية ومتجانسة، فاستخدمت بـــ 

على ما شرحت الباحثة فعرض في الجدول  خلاصة
الأتي عن أسئلة الباحثة وتحليل البيانات التي  1-7

 اسخدمت فيها.
 3-1الجدول 

 أسئلة البحث وتحليلها
 تحليل البيانات أسئلة البحث رقم
 الطالباتكيف أنشطة  1

يقة ق طر تطبيوالمدرسة في 
 MAN 1 ـــبـالترجمة الحرة 

Aceh Barat ؟ 

والنسبة المعدلة 
 المائوية )%(
 )الملاحظة( 



52 
 

 
 

تطبيق طريقة الترجمة هل  0
لترقية قدرة  فعال الحرة

الطالبات على ترجمة النص 
 العربي؟

T-Test/ Rank 

Test 

وتتم كل العماليات السابقة باستخدام البرنامج 
من النظام المحسوب. باستعانة  SPSSالإحصائي المسمى بــــ 

كما  .”SPSS Statistics 22 “الحساب على الأدوات الرقمية 
 يلي :

  (.Sig)إذا كانت نتيجة مستوى الدلالة .1
فهذا يدل على أن فرض الصفري  2،25أصغر

)O(H  مردود وفرض البديل)a(H .مقبول 
  (.Sig)إذا كانت نتيجة مستوى الدلالة .0

فرض الصفري فهذا يدل على أن  2،25أكبر
)O(H  مقبول وفرض البديل)a(H .مردود 
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صل الرابعالف  
 ومناقشتها البحث نتائج

 البيانات عرض     -أ

 بتطبيق تتعلق عما السابقة الفصول في الباحثة بحثت لقد
 طريقة الترجمة الحرة لترقية قدرة الطالبات على ترجمة النص العربي

وللحصول على البيانات  MAN 1 Aceh Barat.ـــــ ب دراسة تجربية
 Boarding الثاني في الفصلبالبحث التجريبي  ةالباحث امتفق

School (MIA 2 )  اعتمادا على  9152/9191للسنة الدراسية
الإسلامية  المعلمين بجامعة الرانيري وتأهيل عميد كلية التربية إفادة

 B-16391الحكومية بند أتشيه رقم: 

Un.08/FTK.1/TL.00/12/2019  ديسمبر. 1في التاريخ 
 MAN 1 Aceh Baratلمحة عن  -1

 التي تقع في المدارس إحدى هي MAN 1 Aceh Baratإن 
 Sisingamangaraja Drien Rampak Kec. Johan Pahlawan شارع

Aceh Barat   م. يتم فيها  5291 السنةهذه المدرسة في  أسسوقد
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 MAN 1 Acehت فكان تدريس اللغات الأجنبية، منها اللغة العربية.

Barat 9151 الدراسية منهج فيها ستعملت( Kurikulum 2013 ) 
رقم (KMA) بتطوير منهج اللغة العريبة بموجب قرار وزير الدين 

 لأسبوعا في العربية اللغة تعلم ساعات وعدد ،9152في عام  581
 العربية اللغة تعلم Boarding School في الطلبة ولكن ، ساعتين

 كل رداتالمف لحفظ وفريضة المساء، عند اللغة دروس لهم لأن أكثر
  .صباح

جوت أسوادي، الماجستير.  السيد الآن المدرسة هذه يرأس
 9191-9152 الدراسية للسنة شخصا 98 المدرسين عدد ويبلغ

مدرسين،   4العربية في هذه المدرسة فعددهم  وأما مدرسو اللغةم. 
 كما يتضح في الجدول الآتي:
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 4-1الجدول 
 اللغة العربية ينعدد المدرس

 متخرج مادة اء المدرسيناسم رقم 

 جامعة الرانيري اللغة العربية مولياسير 5
 جامعة الرانيري اللغة العربية ديان فيتريانا 9

 جامعة الرانيري اللغة العربية سعدية 1

 جامعة الرانيري اللغة العربية ليا امامي 4

 فصلا 92 إلى يبلغ نالأ ل في هذه المدرسةالفص عددو 
 849 إلى يبلغ كلهم الطلبة عددو  التعليم مراحل ثلاثة إلى ينقسمو 

 يوضح التالي والجدول طالبة.  188طالبا و 912، وهم شخصا
 5: درسةلما ذهه في الطلبة عدد عن

 

                                                           
1 Sumber Waka Kurikulum MAN 1 Aceh Barat 
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 4-2الجدول 

للسنة الدراسية  MAN 1 Aceh Baratـــــ بعدد الطلبة 
2112/2121 

عدد  الفصول الدراسية الرقم
 الطلبة

 الفصل الأول 5
X MIA 1 99 

9 X MIA 2 91 

1 X MIA 3 19 

4 X MIA 4 19 

1 X MIA 5 19 

9 X MIA 6 19 

2 X MIA 7 19 

8 X MIA 8 19 

2 X MIA 9 14 

51 X IIS 1 14 
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55 X IIS 2 14 

 الفصل الثاني 59
XI MIA 1 98 

51 XI MIA 2 92 

54 XI MIA 3 15 

51 XI MIA 4 19 

59 XI MIA 5 11 

52 XI MIA 6 19 

58 XI MIA 7 14 

52 XI IIS 1 12 

91 XI IIS 2 12 

الفصل  95
 الثالث

XII MIA 1 92 

99 XII MIA 2 11 

91 XII MIA 3 11 

94 XII MIA 4 19 

91 XII MIA 5 51 

99 XII IIS 1 12 
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92 XII IIS 2 99 

 849 المجموع
 طلبة

نقسم من التي ت شخصا 849الطلبة  عدد أن الجدول أشار
 هذا البحث في ةختارت الباحثاو  الثالث.فصل الالفصل الأول حتى 

 .( MIA 2الفصل الثاني)

وللحصول على الأهداف التربوية المرجوة فقد أعدت المدرسة 
 التعليمية كما يلي: بعض الوسائل

 4-3الجدول 
 MAN 1 Aceh Barat ـــــ ب  المباني والوسائل

 عددال الوسائل الرقم
 5 المدرسة مدير مكتب 5
 5 المدرسين مكتب 9
 92 الدراسة غرفة 1
 5 المكتبة 4
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 8 المرحاض 1
 5 مصلى   9
 9 المقصف 2
 5 الحاسوب معمل 8
 5 غرفة الصحةال 2

 43 المجموع
 

 تطبيق طريقة الترجمة الحرة لترقية قدرة الطالبات على -2
 ترجمة النص العربي
 أ( أنشطة البحث

 حثبالب نفسها الباحثة فقامت البيانات ولجمع
يناير  59يناير إلى  8 التاريخ في المدرسة هذه في الحقلي

ة م. ستوضحها الباحثة بالتوقيت التجريبي في المجموع 9191
   التجريبية كما في الجدول التالي: 
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 4-4الجدول 
 ريبيةفي العملية التج التوقيت

 الساعة  التاريخ الأنشطة اليوم اللقاء

 اللقاء
 الأول

ميسالخ  الاختبار القبلي 

ة طريقتطبيق و 
 الترجمة الحرة

يناير  2
9191  

51:11- 
51:11 

 اللقاء
 الثاني

تطبيق طريقة  الأربعاء
 الترجمة الحرة

يناير  51
9191  

55:11-
51:11 

 اللقاء
 الثالث

ميسالخ تطبيق طريقة  
 الترجمة الحرة،

الإختبار البعدى 
والملاحظة 

 المباشرة

يناير  59
9191  

51:11- 
51:11 
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على  الترجمة الحرة لترقية قدرة الطالباتتطبيق طريقة ب( 
 ترجمة النص العربي

ق طريقة تطبي عن التجريبية بالدراسة الباحثة تقوم
ـــــ ب الترجمة الحرة لترقية قدرة الطالبات على ترجمة النص العربي

.MAN 1 Aceh Barat  وقد قامت الباحثة بنفسها كمدرسة
 التعليم مأخوذة منوإن مادة  اللغة العربية في الصف الثاني.

 ة لصفالإسلاميالثانوية دروس اللغة العربية للمدرسة  كتاب
 ." العامة والاجتماعيةالتسهيلات  بالموضوع " الثاني

 تتكون التي واستعدادتها البحث أدوات الباحثة نفذت
 للمدر سة الملاحظة وقائمة للطالبات الملاحظة قائمة من

 .(RPP) الدراسة واعداد البعدي والاختبار القبلي والاختبار

 بثلاث ة الحرةالترجم طريقةبترجمة النص العربي وأما إجراء تعليم 
 فكما يعرض في الجدول التالي: اللقاءات
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 4-5 الجدول
الترجمة الحرة  طبيق طريقةعملية تعليم وتعلم اللغة العربية بت

 لترقية قدرة الطالبات على ترجمة النص العربي
 (الأول )اللقاء

 الطالباتأنشطة  ةسأنشطة المدر  
قاء الفصل بإل ةسالمدر   دخلت -

 السلام
 السلام الطالباترد ت -

 الدعاء الطالباتقرأ ت - ءالدعا بقراءة ةسالمدر   مرتأ -
ف كش  ة بقراءةسالمدر   تقوم -

الغياب وتدعو واحدا 
  فواحدا

شف ك بدعوة الطالبات تمته -
 الغياب

عن  أسئلة ةسالمدر   سألت -
 الشرح السابق

 سؤال الطالبات تجيب -
 المدر سة

قال الاختبار ةسالمدر   قوموت -
 بلى 

 أسئلة الطالبات تجيب -
 القبلي الاختبار
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 أهداف المدر سة تشرح  -
 التعلم

 رحش إلى الطالبات تستمع -
 التعلم أهداف عن المدرسة

 علاقة ســــــــــــــةالمدر   تســــــــــــــأل -
  بموضــــــــــــــوع التعلم أهــــداف

الـــتســـــــــــــــــهـــيـــلات الـــعـــــــامـــــــة 
 والاجتماعية

 علاقة الطالبات تجيب -
 بموضوع التعلم أهداف

التسهيلات العامة 
 والاجتماعية

قراءة النص  سةالمدر   تعرض -
عن التسهيلات العامة 

 Powerفي  والاجتماعية

Point. 

قراءة النص  الطالبات تبصر -
عن التسهيلات العامة 

 Powerفي  والاجتماعية

Point. 
 الطالبات سةالمدر   تعطي -

 وأ السؤال ليسألن الفرصة
 ادةالم من الصعبة المفردات

 لم عما الطالبات تسأل -
 المادة من يفهمن

 الطالبات المدر سة طلبت -
 إلى العربي النص ترجمةل

 الإندونيسية

 النص الطالباتتترجم  -
 الإندونيسية إلى العربي
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 الطالبات المدر سة رشدت -
 في قاموسال ليستخدمن

 النصوص ترجمة

 الطالباتتستخدم  -
 وصالنص ترجمة في قاموسال

 الطالبات المدر سة طلبت -
 لنصا ترجمة نتائجلينق حن 
 المعنى على للحصول
 المناسب

 رجمةت نتائج الطالباتتنق ح  -
 نىالمع على للحصول النص

 المناسب

 نتائج المدر سة تصحح -
 نوتضم الطالبات الترجمة

 القواعد في أخطاء عدم
 المصطلحات واستخدام

 للقارئ يتسني حتى المناسبة
 هولةبس الترجمة نتائج فهم

 الطالبات تصحح -
 ماك ترجمتهن نتائج
 المدر سة اقترح

 نم الخلاصة المدرسة تشرح -
 الموضوع

 إلى الطالبات تستمع -
 جيدا الخلاصة
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 المدر سة تؤدي -
 تطلبو   (Refleksi)التعزيز

 نهمشاعر  كتابةل الطالبات
 الورق على

 الطالبات تكتب -
 بكتابة (Refleksi)التعزيز
 الورق على هنمشاعر 

بقراءة  ةالمدرس تاختتم -
 الدعاء وإلقاء السلام

 لالفص من الخروج للدليل

 السلام الطالبات ترد -

 
 (الثاني )اللقاء

 الطالباتأنشطة  ةسأنشطة المدر  
قاء الفصل بإل ةسالمدر   دخلت -

 السلام
 السلام الطالباترد ت -

 الدعاء الطالباتقرأ ت - ءالدعا بقراءة ةسالمدر   مرتأ -

 ة بقراءت كشفسالمدر   تقوم -
الغياب وتدعو واحدا 

  فواحدا

ف كش بدعوة الطالبات تمته -
 الغياب
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عن  أسئلة ةسالمدر   سألت -
 الشرح السابق

 سؤال الطالبات تجيب -
 المدر سة

 أهداف المدر سة تشرح  -
 التعلم

 رحش إلى الطالبات تستمع -
 التعلم أهداف عن المدرسة

 علاقة ســــــــــــــةالمدر   تســــــــــــــأل -
  بموضــــــــــــــوع التعلم أهــــداف

الـــتســـــــــــــــــهـــيـــلات الـــعـــــــامـــــــة 
 والاجتماعية

 علاقة الطالبات تجيب -
 بموضوع التعلم أهداف

التسهيلات العامة 
 والاجتماعية

قراءة النص  سةالمدر   تعرض -
عن التسهيلات العامة 

 Powerفي  والاجتماعية

Point. 

قراءة النص  الطالبات تبصر -
عن التسهيلات العامة 

 Powerفي  والاجتماعية

Point. 
 الطالبات سةالمدر   تعطي -

 وأ السؤال ليسألن الفرصة
 ادةالم من الصعبة المفردات

 لم عما الطالبات تسأل -
 المادة من يفهمن
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 الطالبات المدر سة طلبت -
 إلى العربي النص ترجمةل

 الإندونيسية

 عربيال النص الطالباتتترجم  -
 الإندونيسية إلى

 الطالبات المدر سة رشدت -
 في قاموسال ليستخدمن

 النصوص ترجمة

 سقامو ال الطالباتتستخدم  -
 النصوص ترجمة في

 الطالبات المدر سة طلبت -
 لنصا ترجمة نتائجلينق حن 
 المعنى على للحصول
 المناسب

 رجمةت نتائج الطالباتتنق ح  -
 المعنى على للحصول النص

 المناسب

 نتائج المدر سة تصحح -
 نوتضم الطالبات الترجمة

 القواعد في أخطاء عدم
 المصطلحات واستخدام

 لقارئل يتسني حتى المناسبة
 هولةبس الترجمة نتائج فهم

 الطالبات تصحح -
 كما ترجمتهن نتائج
 المدر سة اقترح
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 نم الخلاصة المدرسة تشرح -
 الموضوع

 إلى الطالبات تستمع -
 جيدا الخلاصة

 المدر سة تؤدي -
 تطلبو   (Refleksi)التعزيز

 نهمشاعر  كتابةل الطالبات
 الورق على

 الطالبات تكتب -
 بكتابة (Refleksi)التعزيز
 الورق على هنمشاعر 

بقراءة  ةالمدرس تاختتم -
 الدعاء وإلقاء السلام

 لالفص من الخروج للدليل

 السلام الطالبات ترد -

 
 (الثالث )اللقاء

 الطالباتأنشطة  ةسأنشطة المدر  
قاء الفصل بإل ةسالمدر   دخلت -

 السلام
 السلام الطالباترد ت -

 الدعاء الطالباتقرأ ت - ءالدعا بقراءة ةسالمدر   مرتأ -
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 ة بقراءت كشفسالمدر   تقوم -
الغياب وتدعو واحدا 

  فواحدا

 كشف بدعوة الطالبات تمته -
 الغياب

عن  أسئلة ةسالمدر   سألت -
 الشرح السابق

 ر سةالمد سؤال الطالبات تجيب -

 أهداف المدر سة تشرح  -
 التعلم

 شرح إلى الطالبات تستمع -
 التعلم أهداف عن المدرسة

 علاقة ســــــــــــــةالمدر   تســــــــــــــأل -
  بموضــــــــــــــوع التعلم أهــــداف

الـــتســـــــــــــــــهـــيـــلات الـــعـــــــامـــــــة 
 والاجتماعية

 افأهد علاقة الطالبات تجيب -
 التسهيلات بموضوع التعلم

 والاجتماعيةالعامة 

قراءة النص  سةالمدر   تعرض -
عن التسهيلات العامة 

 Powerفي  والاجتماعية

Point. 

قراءة النص  الطالبات تبصر -
عن التسهيلات العامة 

 .Power Pointفي  والاجتماعية



98 
 

 
 

 الطالبات سةالمدر   تعطي -
 وأ السؤال ليسألن الفرصة

 ادةالم من الصعبة المفردات

 لم عما الطالبات تسأل -
 المادة من يفهمن

 الطالبات المدر سة طلبت -
 إلى العربي النص ترجمةل

 الإندونيسية

 ربيالع النص الطالباتتترجم  -
 الإندونيسية إلى

 الطالبات المدر سة رشدت -
 في قاموسال ليستخدمن

 النصوص ترجمة

 في قاموسال الطالباتتستخدم  -
 النصوص ترجمة

 الطالبات المدر سة طلبت -
 لنصا ترجمة نتائجلينق حن 
 المعنى على للحصول
 المناسب

 رجمةت نتائج الطالباتتنق ح  -
 المعنى على للحصول النص

 المناسب

 نتائج المدر سة تصحح -
 نوتضم الطالبات الترجمة

 القواعد في أخطاء عدم

 جنتائ الطالبات تصحح -
 اقترح كما ترجمتهن
 المدر سة
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 المصطلحات واستخدام
 لقارئل يتسني حتى المناسبة

 هولةبس الترجمة نتائج فهم
 نم الخلاصة المدرسة تشرح -

 الموضوع
 الخلاصة إلى الطالبات تستمع -

 جيدا
 بالاختبار المدرسة تقوم -

 البعدي
 ختبارالا أسئلة الطالبات تجيب -

 البعدي
 المدر سة تؤدي -

 تطلبو   (Refleksi)التعزيز
 نهمشاعر  كتابةل الطالبات

 الورق على

 الطالبات تكتب -
 بكتابة (Refleksi)التعزيز
 الورق على هنمشاعر 

بقراءة  ةالمدرس تاختتم -
 الدعاء وإلقاء السلام

 لالفص من الخروج للدليل

 السلام الطالبات ترد -
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 ومناقشتها البيانات تحليل -ج
 تحليل الملاحظة المباشرة -1

 إجراء دعن والطالبات المدر سة أنشطة من البيانات تحسب
 : القانون باستعمال والتعلم التعليم عملية

 

𝑃 =  
𝑅

𝑇
𝑋 ٠١١% 

 البيانات : 
  P  :المئوية النسبة 

   R : عليها الحصولة القيمة مجموع  

   T : الكاملة النتيجة 

 وتحليل أنشطة المدرسة والطالبات أثناء عملية التعليم والتعلم 
 9:أحواليسند إلى خمسة 

 = جيد جدا 511% -85

                                                           
2 Suharsimi Arikonto, Dasar-Dasar Evaluasi Pendidikan, (Jakarta 

: Bumi Aksara, 2003), hal. 281 
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 = جيد % 81 -95

 = مقبول % 91 -45

 = ناقص % 95-41

 = راسب 91% – 1

 أنشطة المدرسة (أ
وأما بنود ملاحظة أنشطة المدرسة الملحوظة عند تطبيق 

 الترجمة الحرة، فتتضح في الجدول التالي :طريقة 

 4-6 الجدول
  لحرةتطبيق طريقة الترجمة ا عند أنشطة المدرسة دليل ملاحظة

 لا نعم الناحية الملحوظة الرقم
   الأولى الأنشطة 1

الفصل وتبدأ  المدر سة تدخل -5 
 الدرس في حينه

√  

المدر سة الإدراك بالترابط  قومت -9 
(Apersepsi)  عن بالسؤال 

√  
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وما  ايعرفونه التي العامة المرافق
 حولها

عن غرض  المدر سةتشرح  -1 
 يتعلق فيماالتعليم 

 العامة هيلاتسبالت
 والاجتماعية

√  

   الأساسية طةالأنش 2
 باللغة نصًا سةالمدر   تعرض -5 

 اللغة لىإ ترجمته سيتم العربية
 الإندونيسية

√  

 جمةالتر  طريقةسة المدر   طبقت -9 
 نصوصال ترجمةالحرة في تعليم 

 العربية

√  

 بصوت المادة سةالمدر   شرحت -1 
 واضح

√  
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 الطالبات سةالمدر   تعطي -4 
 أو السؤال ليسألن الفرصة

 المادة من الصعبة المفردات

√  

ين ب ناقشةسة المالمدر   طلبت -1 
 المادةعن  الطالبات

 √ 

 الطالبات المدر سة رشدت -9 
 قاموسال ليستخدمن

 الكلمات معنى على للحصول
 سيةالإندوني اللغة لقواعد وفقًا

 والصحيحة الجيدة

√  

 جمةالتر  نتائج المدر سة تصحح -2 
 عدم وتضمن الطالبات

 واستخدام القواعد في أخطاء
 حتى المناسبة المصطلحات

 جنتائ فهم للقارئ يتسني
 بسهولة الترجمة

√  
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   النهائية الأنشطة 3
 هبتوجيالمدر سة  وم تق -5 

لإتمام المواد التي  الطالبات
 يتعلمونها

√  

مواد لل التعزيز المدر سة تؤدي -9 
 التي يتعلمونها

√  

     11 المجموع 
 

 نتيجة أنشطة المدر سة عند عملية التعليم والتعلم، هي: 

𝑃 =  
𝑅

𝑇
𝑋 511% 

𝑃 =  
55
59

𝑋 511% 

𝑃 =  
5511

59
 

𝑃 =  25،9 % 
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تدل على أنها وقعت بين حد  % P  = 25،9 نتيجةو 
. وهذا يدل على أن أنشطة المدر سة عند تطبيق 511% -85

 رجمةت حصلت على درجة جيد جدا في تعليم طريقة الترجمة الحرة
 .النص العربي

 
 أنشطة المدرسة (ب

وأما بنود ملاحظة أنشطة الطالبات الملحوظة عند تطبيق 
 :طريقة الترجمة الحرة، فتتضح في الجدول التالي 

 4-7 الجدول
ة تطبيق طريقة الترجم عند أنشطة الطالبات دليل ملاحظة

 الحرة
الناحية  الرقم

 الملحوظة
 تقرير

اهتمام  5
 الطالبات

 يهتمنالبات الطجميع  √4
 التي عن الموضوع بالنصوص

 المدر سةعرضها ت
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 يهتمن الباتالط كثير 1
 التي عن الموضوع بالنصوص

 المدر سةعرضها ت
 يهتمنالبات الط بعض 9

 التي عن الموضوع بالنصوص
 المدر سةعرضها ت

الطالبات يهتمن لا احد  5
 التي عن الموضوع بالنصوص

 المدر سةعرضها ت
مناقشة  9

 الطالبات
ن ع يناقشنالبات الطجميع  4

 الموضوع
ن ع يناقشنالبات الط كثير  1

 الموضوع
9√ ن ع يناقشنالبات الط بعض 

 الموضوع
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 عن الطالبات يناقشنلا احد  5
 الموضوع

نشيط  1
الطالبات في 
 طرح الأسئلة

 ؤالالس يسألنالبات الطجميع  4
 ةالماد من الصعبة المفردات أو

 ؤالالس يسألن الباتالط كثير √1
 ةالماد من الصعبة المفردات أو

 ؤالالس يسألن الباتالط بعض 9
 ةالماد من الصعبة المفردات أو

 يسألن الطالباتلا احد  5
 نم الصعبة المفردات أو السؤال

 المادة
استخدام  4

 القاموس
 يستخدمنالبات الطجميع  √4

 النصوص ترجمة في قاموسال
 العربية
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 يستخدمن الباتالط كثير 1
 النصوص ترجمة في قاموسال

 العربية
 يستخدمن الباتالط بعض 9

 النصوص ترجمة في قاموسال
 العربية

 يستخدمنالطالبات لا احد  5
 النصوص ترجمة في قاموسال

 العربية
تنقيح نتائج  1

 الترجمة
 ائجنتينق حن البات الطجميع  √4

 على للحصول النص ترجمة
 المناسب المعنى

 تائجنينق حن  الباتالط كثير 1
 على للحصول النص ترجمة
 المناسب المعنى
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 تائجنينق حن  الباتالط بعض 9
 على للحصول النص ترجمة
 المناسب المعنى

 ائجنتالطالبات ينق حن لا احد  5
 على للحصول النص ترجمة
 المناسب المعنى

مطابقة نتائج  9
 الترجمة

 جنتائالبات يقرأن الطجميع  4
 على للحصولتكرارا  ترجمة

اللغة الصحيحة وفقا لقواعد 
 اللغة الإندونيسية

 ئجنتاالبات يقرأن الط كثير √1
 على للحصولتكرارا  ترجمة

اللغة الصحيحة وفقا لقواعد 
 اللغة الإندونيسية

 ئجنتاالبات يقرأن الط بعض 9
 على للحصولتكرارا  ترجمة



81 
 

 
 

اللغة الصحيحة وفقا لقواعد 
 اللغة الإندونيسية

 جنتائيقرأن الطالبات لا احد  5
 على للحصولتكرارا  ترجمة

اللغة الصحيحة وفقا لقواعد 
 اللغة الإندونيسية

ة النتيجة النهائي 2
 للترجمة

البات يترجمن الطجميع  4
 حتىالنصوص العربية جيدة 

 بسهولة قارئيفهمها ال
البات يترجمن الط كثير √1

 حتىالنصوص العربية جيدة 
 بسهولة قارئيفهمها ال

البات يترجمن الط بعض 9
 حتىالنصوص العربية جيدة 

 بسهولة قارئيفهمها ال
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يترجمن  الطالباتلا احد  5
 حتىالنصوص العربية جيدة 

 بسهولة قارئيفهمها ال
 23 المجموع

 
 نتيجة أنشطة المدر سة عند عملية التعليم والتعلم، هي: 

𝑃 =  
𝑅

𝑇
𝑋 511% 

𝑃 =  
٣٢

٣٢
𝑋 511% 

𝑃 =  
٣٢11
٣٢

 

𝑃 =  ٠١ ،٢٣ % 
تدل على أنها وقعت بين حد  % P  = 89،54 نتيجةو 

. وهذا يدل على أن أنشطة الطالبات عند تطبيق 511% -85
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 رجمةت حصلت على درجة جيد جدا في تعليم طريقة الترجمة الحرة
 .النص العربي

 تحليل الاختبار -3
( في  MIA 2)على نتائج طالبات الفصل الثاني وللحصول 

عدي. الباحثة بالاختبار القبلي والاختبار البتعليم الترجمة، قامت 
 والنتائج التي حصلت عليها الطالبات تتضح في الجدول التالي :

 4-8 الجدول
 والبعدي الاختبار القبلينتائج 

 نتيجة نتيجة الطالبة
الاختبار 

 القبلي
الاختبار  تقدير

 البعدي
 تقدير

الطالبة 
5 

 مقبول 19 ناقص 11

 الطالبة
9 

 جيد جدا 81 مقبول 11
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 الطالبة
1 

 جيد 81 مقبول 19

 الطالبة
4 

 جيد 28 ناقص 41

 الطالبة
1 

 جيد جدا 21 جيد 92

 الطالبة
9 

 جيد جدا 82 مقبول 11

 الطالبة
2 

 جيد جدا 511 جيد 91

 الطالبة
8 

 جيد 28 ناقص 41

 الطالبة
2 

 جيد جدا 21 مقبول 11

 الطالبة
51 

 جيد 92 مقبول 11
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 الطالبة
55 

 جيد 92 ناقص 11

 الطالبة
59 

 جيد 28 ناقص 41

 الطالبة
51 

 جيد جدا 511 مقبول 19

 الطالبة
54 

 جيد جدا 511 ناقص 41

 الطالبة
51 

 جيد جدا 88 مقبول 44

 الطالبة
59 

 جيد 28 ناقص 11

 الطالبة
52 

 جيد جدا 21 مقبول 44

 الطالبة
58 

 جيد جدا 511 مقبول 91
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 الطالبة
52 

 جيد 28 ناقص 11

 الطالبة
91 

 جيد جدا 511 جيد 91

 الطالبة
95 

 مقبول 19 مقبول 41

 الطالبة
99 

 جيد جدا 21 مقبول 91

 الطالبة
91 

 جيد جدا 82 مقبول 11

 الطالبة
94 

 جيد 92 ناقص 41

 الطالبة
91 

 جيد جدا 81 ناقص 41

 الطالبة
99 

 جيد 91 مقبول 41
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 الطالبة
92 

 جيد 81 مقبول 41

 الطالبة
98 

 جيد جدا 511 مقبول 19

 جيد جدا 83 مقبول 47،26 

ومن هذا الجدول يدل على أن نتيجة الاختبار القبلي 
ونتيجة الاختبار البعدي المعدلة بتقدير  42،29المعدلة بتقدير 

. ولتحليل بيانات الاختبار القبلي والاختبار البعدي قامت 81
( باستخدام برنامج Uji Normalitas)الباحثة أولا بالاختبار الطبيعي

“ SPSS Statistics 22” ، نتيجته في الجدول التالي: وتتضح 

 4-2 الجدول
 (Uji Normalitas)الاختبار الطبيعي نتيجة 

Tests of Normality 

 
Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk 

Statistic df Sig. Statistic Df Sig. 

PreTest .146 28 .129 .952 28 .222 
PostTest .138 28 .181 .922 28 .038 

a. Lilliefors Significance Correction 
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د الاختبار القبلي بعنتيجة يدل على أن  الجدول هذا ومن
مستوى ( حصلت على Uji Normalitas)إجراء الاختبار الطبيعي

عية طبي من المجموعة كانت العينة  2،20 أكبر من 2،000 (sig) الدلالة
( ونتيجة 1011أكبر من مستوى الدلالة  Sig. (2-tailed)لأن )

 1،118  (sig) مستوى الدلالةحصلت على الاختبار البعدي 
-Sig. (2طبيعية لأن ) من المجموعة ليس العينة 1،11أصغر من 

tailed)   فتشير إلى أن البيانات  (1011أصغر من مستوى الدلالة
س لا تتم توزيعها بشكل طبيعي، ثم تقوم الباحثة بالإختبار المتجان

(Uji Homogenitas ) نتيجته في الجدول التالي: وتتضح 

 4-11 الجدول
 Uji Homogenitas)) ختبار المتجانسالانتيجة 

Test of Homogeneity of Variances 

NILAI   
Levene Statistic df1 df2 Sig. 

1.061 1 54 .308 
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 المتجانسالاختبار نتيجة يدل على أن  الجدول هذاومن 
(Uji Homogenitas حصلت على )مستوى الدلالة (sig) 2،320 

 فتشير إلى أن البيانات متجانسة. . 2،20 أكبر من
 لطبيعيالاختبار اباعتماد على البيانات السبقة أن نتيجة 

(Uji Normalitas)   توزيعها بشكل طبيعي ونتيجة للإختبارلايتم 
لا متجانسة. و  أن البيانات تشير إلى Uji Homogenitas)) المتجانس

ومن ثم  Paired Sample T-Test) ) ت –يمكن إجراء باختبار 
 .Wilcoxon Sign Rank Test اختارت الباحثة

الطالبات ية قدرة لترقلمعرفة تأثير تطبيق طريقة الترجمة الحرة 
بنظر إلى  Rank Testلابد أن تحلل اختبار على ترجمة النص العربي 

نتيجة المعدلة من الاختبار القبلي والاختبار البعدي، ونتيجته كما 
 في الجدول التالي: 
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 4-11 الجدول
 Uji Rank Test باستخداماختبار نتيجة 

Ranks 

 N 
Mean 
Rank 

Sum of 
Ranks 

PosTest - PreTest Negative Ranks 0a .00 .00 

Positive Ranks 28b 14.50 406.00 

Ties 0c   
Total 28   

a. PosTest < PreTest 
b. PosTest > PreTest 
c. PosTest = PreTest 

Test Statistics 

 PosTest – PreTest 

Z -4.626 
Asymp. Sig. (2-tailed) .000 

a. Wilcoxon Signed Ranks Test 
b. Based on negative ranks. 
 

 

-Sig. (2 الدلالةيتضح أن نتيجة مستوى  الجدول هذاومن 

tailed)  1،111  1،11 الدلالةنتيجة مستوى وهي أصغر من 
 O(H(الصفري  الفرضمقبول و  H)a(البديل فيدل على أن الفرض 

الطالبات ية قدرة  لترقفعالا يكونتطبيق طريقة الترجمة الحرة مردود. ف
 . ترجمة النص العربي على
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 المناقشة -4
أنشطة المدر سة والطالبات  هذا البحث فهي أنمناقشة  أما

تطبيق طريقة الترجمة الحرة حصلت على درجة جيد جدا فيدل عند 
،  ص العربيترجمة الن قدرة الطالبات علىعلى أنها تؤثر في ترقية 

 كما ورد في ورقتي ملاحظة أنشطة المدر سة والطالبات. 

جراء نتيجتا الاختبار القبلي والاختبار البعدي بعد إوتتضح 
، ”SPSS Statistics 22 “باستخدام برنامج  (Rank Test) -ت 

وهي  Sig. (2-tailed) 1،111 الدلالةنتيجة مستوى دلت على 
تطبيق  وهذا يدل على أن 1،11 الدلالةنتيجة مستوى أصغر من 

رجمة ت  لترقية قدرة الطالبات علىفعالا يكونطريقة الترجمة الحرة 
 . النص العربي
 في  جمحنا ننا قالت وبما الاختبارات بيانات ظهرت كما

 أن كنيم التي طرائق إحدى هي الحرة الترجمة طريقة أن رسالتها
1.الإندونسية إلى العربية اللغة النصوص ترجمة تحسن

 المزايا وأما 

                                                           
3 Nana Jumhana dan Khusnul Khatimah, اثر ممارسة الترجمة الحرة, 

Jurnal Al-Ittijah Vol.10 No. 02, 2018, hlm. 3 
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 المترجم النص فهم للقارئ يمكن وهي الحرة الترجمة بطريقة المتعلقة
 يكون نأ يمكنومتواصلا و  طبيعيا يبدو المترجم النصبسهولة و 

 للاهتمام رةإثا أكثر الترجمة نتائج وتصبح الثقافي الاستيعاب
 تؤثر العوامل تلك ومن 4.جامدة ليست النتائج لأن القراءة وسعيدة

 لأن. التعليمية الطريقة هي التعليمية العملية في الطلبة نجاح في
 لطلابا من الإيجابية الاستجابة تبرز التي المناسبة الطريقة اختيار
 العملية في شتركواي أن بعد يلاقونها التي ابيةيجالإ التغييرات وتبرز

 1.التعليمية
 على الباتالط قدرة ترقية في تؤثر أنها علينا دلت الظواهر

 نتيجتا ضحوتت المباشرة الملاحظة في رأينا العربي،كما النص ترجمة
 اللغة عليمت مشكلة فلذالك . البعدي والاختبار القبلي الاختبار

 مهاما دورا عبيل المدرس ولكن فحسب الطلبة إلا يسببها لا العربية
 التعليمية وسائل الطريقة، يستحق المدرس بد لاو  .التعليم وضعف
 ومدرس الترجمة جانب في خاصة .للمدرس مهمة لإنهم المتنوعة

                                                           
4 Kardimin, Pinter Menerjemah : Wawasan Teoritik dan Praktek, 

( Yogyakarta : Pustaka Pelajar, 2013 ), hlm. 395 
5 Azhar Arsyad, Media Pembelajaran, ( Jakarta : PT Raja 

Grafindo, 2011 ), hlm. 15 
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 الإندونيسية ةاللغ إلى العربية اللغة نصوص يترجمون العربية اللغة
 يترجم أن الطلبة أحد أراد إذاجيدة،  صحيحة لترجمة بشرح

 .نصوصال في طلب كما المناسب المعنى فوجد العربية النصوص
 الفروضتحقيق  -5

 لي: ، فكما يالباحثة الفرضين في الفصل الأولقد ذكرت 
  : O(H(الفرض الصفري  -5

تطبيق طريقة الترجمة الحرة لم يكن فعالا لترقية قدرة  إن 
 .ترجمة النص العربي الطالبات على

 :a(H(الفرض البديل  -9
ية قدرة  لترقفعالا إن تطبيق طريقة الترجمة الحرة يكون

  ترجمة النص العربي الطالبات على

 تالاختبار القبلي والاختبار البعدي بإجراء وبعد تحليل 
- (Rank Test)  باستخدام برنامج“ SPSS Statistics 22”  تتضح

  Sig. (2-tailed) الدلالةالنتيجة حصلت على نتيجة مستوى 

وهذا يدل  1،11 الدلالةنتيجة مستوى وهي أصغر من  1،111
مردود.  O(H(الصفري  الفرضمقبول و  H)a(البديل على أن الفرض 
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 لترقية قدرة فعالا يكونتطبيق طريقة الترجمة الحرة فتدل على أن 
 .ترجمة النص العربي الطالبات على
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 الفصل الخامس
 الخاتمة

 نتائج البحث -أ
يتعلق بتطبيق  عما السابقة الفصول في الباحثة بحثت وقد

 .طريقة الترجمة الحرة لترقية قدرة الطالبات على ترجمة النص العربي
   :الاتية الخلاصة الباحثة وستقدم
 البحث نتيجةن لأطة المدرّسة جيدة جدا أنشإن  -1

 أن قدرة المدرّسة في تنيي  عملية التعلي  إلى يرتش
طة أنشوكذلك في  % 4119والتعل  بقيمة 

الطالبات على إقبال المواد الدراسية جيدة جدا 
عند تحليل بيانات الملاحية  % 41119بقيمة 
 المباشرة.

درة فعال لترقية قتطبيق طريقة الترجمة الحرة إن  -1
لباحثة ا وتعتمدالعربي. ترجمة النص  الطالبات على

 (Rank Test) ت–من الإختبار  نتيجة أن على
( ومستوى الدلالة 4,626-تحصل على النتيجة )
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Sig. (2-tailed) 01000  نتيجة وهي أصغر من
ل البديفيدل على أن الفرض  0109 الدلالةمستوى 

)a(H  الصفري  الفرضمقبول و)O(H  .مردود 
 

 المقترحات    -ب
 حاتاقتر الا الباحثة تقدم السابقة اليواهر على اعتمادا

 :هي 1ةالتالي
 لترجمةا ريقةتستخدم ط أن سةالمدر  من الباحثة ترجو -1

 لتعليميةا عملية في ختلفةالم الآخرى الطرق أو الحرة
 في اصةخ العربية اللغة على على التلاميذ ليسهل
 .الترجمة جانب
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 ترج ي لا أن العربية اللغة مدرس من الباحثة ترجو -1
 1 وراف الإندونيسية اللغة الى العربية اللغة نصوص
 يةكيف وشرح القاموس لفتح الطلبة إرشاد ولكن
 .جيدا الترجمة

 ربيةالع اللغة يدرسوا أنالطالبة  من الباحثة ترجو -3
 .تاما فهما العربية اللغة ادةمويفهموا  جيدا

 البحث هذاأن تجعل  الجامعة من الباحثة ترجو -9
 لبةللط مرجعا صبحوي مفيدا كوني أن يستطيع

 .العربية اللغة أبحاث في امعةبج
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 رااع الم
 

 رااع االغة االرراية الم -أ
االنظراي،  9797أسعد مظفر الدين حكيم،  ، عغماالترجم 

 للدراسات والترجمة والنشر. طلاس داردمشق : 
اوالمبتدئين، 4192أكرم أ. مؤمن،  الغطلاب االترجم   ،فن

 ر الطلائع.دا : القاهرة
االرراية اا، 4112أنطوان نعمة ورفاقة،  االوسةطافي المنجد

 ، بيروت : دار المشرق.المرصارة
االثامن ، 9792إبرهيم أنيس،  االطبر  االوسةط، ، المرجم

 القاهرة : دار المعارف.
 ، القاهرة الوسةط مرجم،  9791وآخرون ،  مصطفى إبراهيم

 المعارف. دار :
 :، بيروتوالإعلام الغة  في المنجد ،4114المشرق،  دار

 الشرقية. المكتبة
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االرغوما، 4199رجاء محمود أبو علام، افي االبحث مناهج
 هرة : دار النشر للجامعات.ا، القالنفسة اوالترية 

 في البحث إلى المدخل، 4111العساف، حمد بن صالح
 العبيكان. مكتبة :الرياضالسغوكة ،ا الرغوم

رياض محفوظ ،ا الحقوق ة جم مرجم، 9792  وهبه، محدى
 : مكتبة لبنان.

اوالأعلام،ا، 4114مؤسسة دار المشرق،  االغة  افي المنجد
 ، بيروت: دار المشرق. االتاسر اوالثلاثونربالط

، الجزء عامداالدروساالرراية ه،  9241مصطفى الغلينى، 
 الأول، بيروت : المكتبة المصرية.

 ملاحق م  المترعم دلةلا، 9791صيني،  إسماعيل محمد
 العلوم. دار : الرياضلغترراب،ا

االجامرة  البحوثااا-ب
جم االترااطغب اكفاءةافياوالأثراهاالغةوياالذوق، 4199الرضا،

اأتشةه الإسلامة االراانيريابجامر  ايندا  بندا، الحكومة 
 .الحكومية الإسلامية الرانيري جامعة :أتشيه
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أثراممارس االترجم االحراةافياقدرةا، 4199، ننا جمحنا، ننا جمحنا
امدرس افياالطلاباعغىاتراجم االغة االرراية اإلىاالإندونةسة 

،اينتن–يةتاالقراآناالثانوي االإسلامة اتشةكندىاسيرانجا
الإسلامية حسن الدين  مولاناسلطان  : جامعة بنتن

ا.الحكومية
استخداماطرايق امجموع االتحقةقافياترغةما،ا4192نعمة العزيزة، 
امالكااالترجم  امولانا ابجامر  االرراية  االغة  اترغةم اقسم في

 مالانج : جامعة مولانا،امالانجإيرااهةماالإسلامة االحكومة ا
 .مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية
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RENCANA PELAKSANAAN PEMBELAJARAN 

(RPP) 

 

Nama Sekolah : MAN 1 Aceh Barat 

Mata Pelajaran: Bahasa Arab 

Kelas/Semester: II MIA 1/ II(Genap) 

Materi Pokok   : التسهيلات العامة والاجتماعية 

Alokasi Waktu : 6 x 45 menit (3x Pertemuan) 

 

A. Kompetensi Inti (KI) 

1. Menghayati dan mengamalkan ajaran agama yang 

dianutnya. 

2. Menghayati dan mengamalkan perilaku jujur, disiplin, 

tanggung jawab, peduli (gotong royong, kerjasama, 

toleran, damai) santun, responsif dan pro-aktif dan 

menunjukkan sikap sebagai bagian dari solusi atas 

berbagai permasalahan dalam berinteraksi secara 

efektif, sosial dan alam serta dalam menempatkan diri 

sebagai cerminan bangsa dalam pergaulan dunia.  

3. Memahami, menerapkan, menganalisis dan 

mengevaluasi pengetahuan faktual, konseptual, 



prosedural , dan metakognitif berdasarkan rasa ingin 

tahunya tentang ilmu pengetahuan, teknologi, seni, 

budaya, dan humaniora dengan wawasan 

kemanusiaan, kebangsaan, kenegaraan, dan peradaban 

terkait penyebab fenomena dan kejadian, serta 

menerapkan pengetahuan prosedural pada bidang  

kajian yang spesifik sesuai dengan bakat dan minatnya 

untuk memecahkan masalah. 

4. Mengolah, menalar, menyaji, dan mencipta dalam 

ranah konkret dan ranah abstrak terkait dengan 

pengembangan dari yang dipelajarinya di sekolah 

secara mandiri, serta bertindak secara efektif dan 

kreatif, dan mampu menggunakan metode sesuai 

kaidah keilmuan. 

 

B. Kompetensi Dasar (KD) & Indikator 

 

Kompetensi Dasar (KD) Indikator 

1.1.Mensyukuri kesempatan 

dapat mempelajari 

Bahasa Arab sebagai 

Bahasa pengantar 

1.1.1 Menikmati 

kesempatan dapat 

mempelajari 

Bahasa Arab 



komunikasi 

internasional yang 

diwujudkan dalam 

semangat belajar. 

 

sebagai Bahasa 

pengantar 

komunikasi 

internasional yang 

diwujudkan dalam 

semangat belajar.  

1.1.2 Mengkombinasi 

nilai-nilai agama 

dalam 

pembelajaran 

Bahasa Arab. 

2.1 Menunjukkan perilaku 

jujur dan percaya diri 

dalam berkomunikasi 

dengan lingkungan 

sosial sekitar rumah dan 

sekolah. 

2.1.1 Menerapkan perilaku 

jujur dan percaya diri 

dalam berkomunikasi 

dengan guru dan 

teman. 

2.1.2 Mempertahankan 

perilaku jujur dan 

percaya diri dalam 

berkomunikasi 

dengan guru dan 

teman. 



3.2  Memahami lafal kata, 

frasa, dan kalimat 

bahasa Arab yang 

berkaitan dengan 

 التسهيلات العامة والاجتماعية

 

3.2.1 Membaca huruf, kata, 

frasa, dan kalimat 

bahasa Arab yang 

berkaitan dengan 

 التسهيلات العامة والاجتماعية

dengan intonasi dan 

makhraj yang baik dan 

benar. 

3.2.2 Menentukan arti kosa 

kata dalam teks 

berkaitan dengan 

التسهيلات العامة 

 والاجتماعية

3.2.3 Menerjemahkan frasa 

dan kalimat bahasa 

Arab dalam teks 

yang berkaitan 

dengan  التسهيلات العامة

 dengan والاجتماعية



bahasa Indonesia 

yang baik dan benar 

serta mudah 

dipahami. 

3.3 Menemukan makna 

atau gagasan dari 

ujaran kata, frasa, dan 

kalimat bahsa Arab 

yang berkaitan dengan 

 التسهيلات العامة والاجتماعية

baik secara lisan 

maupun tertulis. 

3.3.1 Mengungkapkan 

makna atau gagasan 

yang terdapat dalam 

teks yang berkaitan    

التسهيلات العامة 

 dengan والاجتماعية

bahasa Indonesia 

yang baik dan benar.  

 

C.    Tujuan Pembelajaran  

Setelah mengamati, menanya, mengumpulkan 

informasi, mengasosiasi, dan mengkomunikasi, siswa 

mampu membacakan teks bahasa Arab yang berkaitan 

dengan التسهيلات العامة والاجتماعية dan menerjemahkannya ke 

dalam bahasa Indonesia yang baik dan benar sehingga mudah 

dipahami oleh pembaca.   



D. Materi Pembelajaran 

 

 قراءةال
 التسهيلات العامة والاجتماعية

 )أ(
 نُشَاهِدُ أنَْ وَاعَ الوَسَائِل الَّتِِ تَ قُوْم

رهَُابتَِ وْفِيِْ  للِنَّاس  هَا الحكُُوْمَة أَوْ غَي ْ
 تَسهِيْلاً لِمُمَارَسَةِ أعَْمَالِِمِْ. 

 وَمِنْ أهََمّ هذِهِ الوَسَائِل :
 ةالتَسْهِيْلَاتُ الاجْتِمَاعِيَّ  (1)

رهَُ الَّتِِ  ا يتَِمُّ تَ وْفي ْ
لِمَصَالِحِهِمْ الاجْتِمَاعِيَّة 

دَارِس 
َ

مِثْل الم
سْتَشْفَيَات ودُوْرِ 

ُ
والم

 .العِبَادَة

  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
ة (2)  التَسْهِيْلَاتُ العَامَّ

رهَُا   الَّتِِ يتَِمُّ تَ وْفي ْ
عًا،  ي ْ لِمَصَالِحِ النَّاس جََِ

وَارعِ والإنََرَة  مِثْلُ الشَّ
 الكَهْرَبيَِّة. 

 )ب( 
 نُشَاهِد بَ عْ ََ أَنْ وَفِْ جَاكَرْتََ نَسْتَطِيْع 

ة مِنْ فَ وْقِ البُ رجْ القَوْ  راَفِق العَامَّ
َ

 مِيّ.الم
رةَ، هَذَ  ا نَ نْظرُُ فِ المنِْظار أشْيَاء كَثِي ْ

رهُُ مِنَ  مَسْجِدُ الاسْتِقْلَال وَغَي ْ
سَاجِد الَّتِِ ترْتَفِع مَآذِنُ هَا إِلَ 

َ
 الم

مَاء.  السَّ
وَاصَ وَهذِه 

ُ
 تلاَ شَوَارعِ تَ زْدَحِم بِِلات الم

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ر وَهذِه جُسُوْر يََرُّ فَ وْقَهُ الناس وَجُسُو 
يَّارات. هَا السَّ  أُخْرَى تََرُّ عَلَي ْ

 

 

E. Kegiatan Pembelajaran 

Pertemuan 1  

No Kegiatan Waktu 

1 Pendahuluan 

a. Guru membuka kegiatan 

belajar dengan salam dan 

do’a. 

b. Guru menyapa peserta didik 

dan mengabsen peserta didik 

c. Guru menyampaikan topik 

dan tujuan pembelajaran yang 

diharapkan dapat dicapai oleh 

siswa berkenaan dengan 

 التسهيلات العامة والاجتماعية

d. Guru melakukan apersepsi 

dengan menanyakan 

pengalaman siswa dan 

20 menit 



menghubungkannya dengan 

materi yang akan dipelajari.  

e. Guru melakukan pre-test 

sebelum pembelajaran. 

2 Kegiatan Inti 

a. Mengamati 

- Guru menampilkan teks 

bacaan tentang  التسهيلات

 pada والاجتماعية   العامة 

power point. 

- Siswa menyimak bacaan 

teks yang dibacakan 

gurunya pada power point 

dengan teliti. 

- Siswa diminta membaca 

ulang teks yang 

ditampilkan pada power 

point. 

b. Menanya 

-  Siswa menanyakan 

kata/kalimat yang belum 

60 menit 



dipahami pada bacaan 

tentang    التسهيلات العامة

 .والاجتماعية

c.  Mengeksplorasi 

      - Guru meminta siswa 

membaca paragraf per 

paragraf dan mengartikannya 

      - Siswa menggunakan kamus 

untuk membantu proses 

penerjemahan teks. 

- Guru menuntun siswa dalam 

menggunakan kamus untuk 

mendapatkan arti kata sesuai 

kaidah bahasa Indonesia 

yang baik dan benar. 

d. Mengasosiasi 

- Setiap siswa diminta untuk 

merevisi kembali hasil 

terjemahan teks untuk 

mendapatkan arti yang sesuai. 



- Setiap siswa membaca berulang 

kali hasil terjemahan untuk 

mendapatkan teknik dan istilah 

bahasa yang tepat sesuai dengan 

tata bahasa Indonesia dan 

mencatat hasil akhir yang sudah 

dikerjakan. 

e. Mengkomunikasi 

- Setiap siswa menyiapkan 

laporan akhir sesuai dengan 

hasil terjemahan yang didapat. 

- Beberapa siswa membacakan 

hasil terjemahan di depan kelas. 

- Guru mengadakan perbaikan 

terhadap hasil kerja  masing-

masing siswa dan memastikan 

tidak ada kesalahan dalam tata 

bahasa, dan penggunaan istilah 

yang sesuai sehingga hasil 

terjemahan mudah dipahami 

oleh pembaca. 

3 Penutup  10 menit 



a. Siswa menyimpulkan materi 

pembelajaran dan guru 

memberi penguatan. 

b. Guru menyampaikan pesan 

moral kepada siswa. 

c. Siswa merefleksikan kegiatan 

pembelajaran dengan 

menuliskan emoticon pada 

kertas yang disediakan guru. 

d. Guru menutup kegiatan 

pembelajaran dengan berdoa 

dan salam. 

 

Pertemuan 2  

No Kegiatan Waktu 

1 Pendahuluan 

a. Guru membuka 

kegiatan belajar dengan 

salam dan do’a. 

15 menit 



b. Guru menyapa peserta 

didik dan mengabsen 

peserta didik 

c. Guru menyampaikan 

topik dan tujuan 

pembelajaran yang 

diharapkan dapat 

dicapai oleh siswa 

berkenaan dengan 

 .التسهيلات العامة والاجتماعية

d. Guru melakukan 

apersepsi dengan 

menanyakan 

pengalaman siswa dan 

menghubungkannya 

dengan materi yang 

akan dipelajari.  

2 Kegiatan Inti 

a. Mengamati 

- Guru menampilkan 

teks bacaan tentang 

60 menit 



 التسهيلات العامة والاجتماعية

pada power point. 

- Siswa menyimak 

bacaan teks yang 

dibacakan gurunya 

pada power point 

dengan teliti. 

- Siswa diminta 

membaca ulang teks 

yang ditampilkan pada 

power point. 

b. Menanya 

-  Siswa menanyakan 

kata/kalimat yang belum 

dipahami pada bacaan 

tentang   التسهيلات العامة

 .والاجتماعية

c.  Mengeksplorasi 

      - Guru meminta siswa 

membaca paragraf per 



paragraf dan 

mengartikannya 

      - Siswa menggunakan 

kamus untuk membantu 

proses penerjemahan teks. 

- Guru menuntun siswa 

dalam menggunakan 

kamus untuk mendapatkan 

arti kata sesuai kaidah 

bahasa Indonesia yang 

baik dan benar. 

d. Mengasosiasi 

- Setiap siswa diminta untuk 

merevisi kembali hasil 

terjemahan teks untuk 

mendapatkan arti yang sesuai. 

- Setiap siswa membaca 

berulang kali hasil terjemahan 

untuk mendapatkan teknik 

dan istilah bahasa yang tepat 

sesuai dengan tata bahasa 



Indonesia dan mencatat hasil 

akhir yang sudah dikerjakan. 

e. Mengkomunikasi 

- Setiap siswa menyiapkan 

laporan akhir sesuai dengan 

hasil terjemahan yang 

didapat. 

- Beberapa siswa membacakan 

hasil terjemahan di depan 

kelas. 

- Guru mengadakan perbaikan 

terhadap hasil kerja  masing-

masing siswa dan memastikan 

tidak ada kesalahan dalam tata 

bahasa, dan penggunaan 

istilah yang sesuai sehingga 

hasil terjemahan mudah 

dipahami oleh pembaca. 

3 Penutup  

a. Siswa menyimpulkan materi 

pembelajaran dan guru 

memberi penguatan. 

15 menit 



b. Guru menyampaikan pesan 

moral kepada siswa. 

c. Siswa merefleksikan 

kegiatan pembelajaran 

dengan menuliskan 

emoticon pada kertas yang 

disediakan guru. 

d. Guru menutup kegiatan 

pembelajaran dengan berdoa 

dan salam. 

 

Pertemuan 3 

No Kegiatan Waktu 

1 Pendahuluan 

a. Guru membuka kegiatan 

belajar dengan salam dan 

do’a. 

b. Guru menyapa peserta didik 

dan mengabsen peserta didik 

c. Guru menyampaikan topik 

dan tujuan pembelajaran 

10 menit 



yang diharapkan dapat 

dicapai oleh siswa berkenaan 

dengan  التسهيلات العامة

 والاجتماعية

d. Guru melakukan apersepsi 

dengan menanyakan 

pengalaman siswa dan 

menghubungkannya dengan 

materi yang akan dipelajari.  

2 Kegiatan Inti 

a. Mengamati 

- Guru menampilkan teks 

bacaan tentang  التسهيلات

 pada والاجتماعية     العامة 

power point. 

- Siswa menyimak bacaan 

teks yang dibacakan 

gurunya pada power point 

dengan teliti. 

50 menit 



- Siswa diminta membaca 

ulang teks yang 

ditampilkan pada power 

point. 

b. Menanya 

-  Siswa menanyakan 

kata/kalimat yang belum 

dipahami pada bacaan 

tentang   التسهيلات العامة

 .والاجتماعية

c.  Mengeksplorasi 

      - Guru meminta siswa 

membaca paragraf per 

paragraf dan mengartikannya 

      - Siswa menggunakan kamus 

untuk membantu proses 

penerjemahan teks. 

- Guru menuntun siswa dalam 

menggunakan kamus untuk 

mendapatkan arti kata sesuai 



kaidah bahasa Indonesia 

yang baik dan benar. 

d. Mengasosiasi 

- Setiap siswa diminta untuk 

merevisi kembali hasil 

terjemahan teks untuk 

mendapatkan arti yang sesuai. 

- Setiap siswa membaca berulang 

kali hasil terjemahan untuk 

mendapatkan teknik dan istilah 

bahasa yang tepat sesuai dengan 

tata bahasa Indonesia dan 

mencatat hasil akhir yang sudah 

dikerjakan. 

e. Mengkomunikasi 

- Setiap siswa menyiapkan 

laporan akhir sesuai dengan 

hasil terjemahan yang didapat. 

- Beberapa siswa membacakan 

hasil terjemahan di depan kelas. 

- Guru mengadakan perbaikan 

terhadap hasil kerja  masing-



masing siswa dan memastikan 

tidak ada kesalahan dalam tata 

bahasa, dan penggunaan istilah 

yang sesuai sehingga hasil 

terjemahan mudah dipahami 

oleh pembaca. 

3 Penutup  

a. Guru memberikan post-test 

terhadap materi yang sudah 

dipelajari 

b. Siswa menyimpulkan materi 

pembelajaran dan guru 

memberi penguatan. 

c. Guru menyampaikan pesan 

moral kepada siswa. 

d. Siswa merefleksikan kegiatan 

pembelajaran dengan 

menuliskan emoticon pada 

kertas yang disediakan guru. 

e. Guru menutup kegiatan 

pembelajaran dengan berdoa 

dan salam. 

30 menit 



F. Pendekatan/Metode Pembelajaran 

Pendekatan : Pendekatan Saintifik 

Metode : 1. Drill (Latihan) 

  2. Tanya Jawab 

                           3. Ceramah 

G. Media/Alat/Bahan  dan Sumber Pembelajaran  

a. Media 

 Power Point 

b. Alat/Bahan 

 Laptop 

 Infocus 

 Papan Tulis 

 Spidol 

c. Sumber  

 Buku pelajaran Bahasa Arab kurikulum 2013 

kelas XI 

 Kamus Bahasa Arab  

 Bahan lain di internet 

  



Rubrik Penilaian Aspek Pengetahuan dan Pedoman 

Penskoran 

N

o 

Aspek 

yang 

dinilai 

Kategori 

Terjemahan 

Indikator S

k

o

r 

1 Keakurat

an 

Terjema

han 

Akurat Makna kata, istilah 

teknis, frasa, 

klausa, kalimat atau 

teks bahasa sumber 

dialihkan secara 

akurat kedalam 

bahasa sasaran, 

sama sekali tidak 

terjadi 

penyimpangan 

makna. 

 

3 

Kurang 

Akurat 

Sebagian besar 

makna kata, istilah 

teknis, frasa, 

klausa, kalimat atau 

teks bahasa sumber 

sudah dialihkan 

secara akurat 

kedalam bahasa 

sasaran. Namun, 

masih terdapat 

penyimpangan 

 

 

 

2 



makna atau 

terjemahan makna 

ganda yang 

mengganggu 

keutuhan pesan. 

Tidak Akurat Makna kata, istilah 

teknis, frasa, 

klausa, kalimat atau 

teks bahasa sumber 

dialihkan secara 

tidak akurat ke 

dalam bahasa 

sasaran. 

 

1 

2 Keberteri

maan 

Terjema

han 

Berterima Terjemahan terasa 

alamiah, istilah 

teknis yang 

digunakan lazim 

dan akrab bagi 

pembaca, frasa, 

klausa dan kalimat 

yang digunakan 

sudah sesuai 

dengan kaidah-

kaidah bahasa 

Indonesia. 

 

 

3 

 

Kurang 

Berterima 

Pada umumnya 

terjemahan sudah 

terasa alamiah, 

namun ada sedikit 

 

2 



masalah pada 

penggunaan istilah 

teknis atau terjadi 

sedikit kesalahan 

tata bahasa. 

Tidak 

Berterima 

Terjemahan tidak 

alamiah, istilah 

teknis yang 

digunakan tidak 

lazim dan tidak 

akrab bagi 

pembaca, frasa, 

klausa dan kalimat 

yang digunakan 

tidak sesuai dengan 

kaidah-kaidah 

bahasa Indonesia. 

 

 

1 

3 Keterbac

aan 

Terjema

han 

Keterbacaan 

Tinggi 

Kata, istilah teknis, 

frasa,klausa, 

kalimat atau teks 

terjemahan dapat 

dipahami dengan 

mudah oleh 

pembaca. 

 

3 

Keterbacaan 

Sedang 

Pada umumnya 

terjemahan dapat 

dipahami oleh 

pembaca, namun 

ada bagian tertentu 

 

2 



yang harus dibaca 

lebih dari satu kali 

untuk memahami 

terjemahan. 

Keterbacaan 

Rendah 

Terjemahan sulit 

dipahami oleh 

pembaca. 

1 

Pedoman Penskoran 

  

    Skor yang diperoleh  

   Nilai = ___________________ x 100 

Skor maksimal 



Soal pre-test 

1. Terjemahkan teks dibawah ini ke dalam bahasa 

Indonesia yang baik dan benar ! 

 التسهيلات العامة والاجتماعية
كُوْمَة أَوْ نُشَاهِدُ أنَْ وَاعَ الوَسَائِل الَّتِِ تَ قُوْم بتَِ وْفِيْهَِا الحُ  (أ)

رهَُا للِنَّاس تَسهِيْلاً لِمُمَارَسَةِ أعَْمَالِِمِْ.   غَي ْ
 وَمِنْ أهََمّ هذِهِ الوَسَائِل :

 التَسْهِيْلَاتُ الاجْتِمَاعِيَّة (1)
رهَُا لِمَصَالِحِهِمْ الاجْتِ الَّتِِ يتَِمُّ  مَاعِيَّة مِثْل تَ وْفي ْ

سْتَشْفَيَات ودُوْرِ العِبَادَة.
ُ

دَارِس والم
َ

 الم
ة (2)  التَسْهِيْلَاتُ العَامَّ

عًا  ي ْ رهَُا لِمَصَالِحِ النَّاس جََِ ، مِثْلُ الَّتِِ يتَِمُّ تَ وْفي ْ
وَارعِ والإنََرَة الكَهْرَبيَِّة.   الشَّ

رَافِ وَفِْ جَاكَرْتََ نَسْ  (ب)
َ

ة مِنْ تَطِيْع أَنْ نُشَاهِد بَ عْ ََ الم ق العَامَّ
رَة، هَذَا نَ نْظرُُ فِ المنِْظار أشْيَاء كَ فَ وْقِ البُ رجْ القَوْمِيّ.  ثِي ْ

سَاجِد الَّتِِ ترْتَفِع مَ 
َ

رهُُ مِنَ الم آذِنُ هَا مَسْجِدُ الاسْتِقْلَال وَغَي ْ



مَاء.وَهذِه شَوَارعِ تَ زْدَحِم  وَاصَ إِلَ السَّ
ُ

لَات وَهذِه بِِلات الم
هَا  جُسُوْر يََرُّ فَ وْقَهُ الناس وَجُسُور أُخْرَى تََرُّ عَلَي ْ

يَّارات.  السَّ
  



Soal post-test 

1. Terjemahkan teks dibawah ini ke dalam bahasa 

Indonesia yang baik dan benar ! 

 التسهيلات العامة والاجتماعية
كُوْمَة أَوْ نُشَاهِدُ أنَْ وَاعَ الوَسَائِل الَّتِِ تَ قُوْم بتَِ وْفِيْهَِا الحُ  (أ)

رهَُا للِنَّاس تَسهِيْلاً لِمُمَارَسَةِ أعَْمَالِِمِْ.   غَي ْ
 وَمِنْ أهََمّ هذِهِ الوَسَائِل :

 التَسْهِيْلَاتُ الاجْتِمَاعِيَّة( 1)
رهَُا لِمَصَالِحِهِمْ  لاجْتِمَاعِيَّة مِثْل االَّتِِ يتَِمُّ تَ وْفي ْ

سْتَشْفَيَات ودُوْرِ العِبَادَة.
ُ

دَارِس والم
َ

 الم
 التَسْهِيْلَاتُ العَامَّة( 2)

عًا  ي ْ رهَُا لِمَصَالِحِ النَّاس جََِ ، مِثْلُ الَّتِِ يتَِمُّ تَ وْفي ْ
وَارعِ والإنََرَة الكَهْرَبيَِّة.   الشَّ

ة مِنْ عْ ََ وَفِْ جَاكَرْتََ نَسْتَطِيْع أَنْ نُشَاهِد ب َ  (ب) راَفِق العَامَّ
َ

 الم
رَ  ة، هَذَا فَ وْقِ البُ رجْ القَوْمِيّ. نَ نْظرُُ فِ المنِْظار أشْيَاء كَثِي ْ

سَاجِد الَّتِِ ترْتَفِ 
َ

رهُُ مِنَ الم ع مَسْجِدُ الاسْتِقْلَال وَغَي ْ



مَاء.وَهذِه شَوَارعِ تَ زْدَحِم بِِلات  مَآذِنُ هَا إِلَ السَّ
وَاصَلَات وَهذِه جُ 

ُ
ور أُخْرَى سُوْر يََرُّ فَ وْقَهُ الناس وَجُسُ الم

يَّارات. هَا السَّ  تََرُّ عَلَي ْ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



LEMBAR OBSERVASI GURU 

 

Berilah tanda (√) untuk jawaban “Ya” atau “Tidak” sesuai 

dengan pendapat Bapak/Ibu secara objektif. 

 

No Aspek yang diamati Ya Tidak 

1 Kegiatan Awal :   

 1. Guru masuk kelas dan 

memulai pelajaran tepat 

waktu. 

√  

 2. Guru melakukan 

apersepsi dengan 

menanyakan sarana 

umum apa saja yang 

mereka ketahui dan yang 

ada disekitar mereka. 

√  

 3. Guru menyampaikan 

topik dan tujuan 

pembelajaran yang 

diharapkan dapat dicapai 

oleh siswa berkenaan 

√  



dengan  التسهيلات العامة

  والاجتماعية

2 Kegiatan Inti :   

 1. Guru menampilkan 

sebuah teks bahasa Arab 

yang akan diterjemahkan 

kedalam bahasa 

Indonesia.  

√  

 2. Guru menerapkan 

pembelajaran dengan 

menggunakan metode 

Penerjemahan Bebas 

untuk menerjemahkan 

teks Arab. 

√  

 3. Guru menjelaskan materi 

dengan suara yang jelas. 

√  

 4. Guru memberikan 

kesempatan siswa 

bertanya. 

√  



 5. Guru meminta siswa 

berdiskusi tentang materi 

yang telah diberikan. 

 √ 

 6. Guru menuntun siswa 

dalam menggunakan 

kamus untuk 

mendapatkan arti kata 

sesuai kaidah bahasa 

Indonesia yang baik dan 

benar. 

√  

 7. Guru mengadakan 

perbaikan terhadap hasil 

kerja  masing-masing 

siswa dan memastikan 

tidak ada kesalahan 

dalam tata bahasa, dan 

penggunaan istilah yang 

sesuai sehingga hasil 

terjemahan mudah 

dipahami oleh pembaca. 

√  

3 Penutup :   



 1. Guru mengarahkan 

siswa membuat 

kesimpulan materi 

yang telah dipelajari. 

√  

 2. Guru memberikan 

penguatan terhadap 

materi yang telah 

dipelajari. 

√  

 Jumlah 11  

 

 

Komentar dan Saran Pengamat : 

………………………………………………………………

………………..……………………..………………………

………………………………………………………………

……………………………………………………..……….. 

 

Meulaboh, 16 Januari 2019 

Pengamat/Observer 

 

(Dian Fitriyana, S.Ag) 

NIP. 19780826200501200 



LEMBAR OBSERVASI SISWA 

 

Berilah tanda (√) pada kolom keterangan yang disediakan 

sesuai dengan pendapat Bapak/Ibu secara objektif. 

 

No Aspek yang 

diamati 

Keterangan 

1 Perhatian 

siswa 

√4 Semua siswa memperhatikan 

teks terkait topik 

pembelajaran yang 

ditampilkan oleh guru. 

3 Sebagian besar siswa 

memperhatikan teks terkait 

topik yang ditampilkan oleh 

guru. 

2 Sebagian kecil siswa 

memperhatikan teks terkait 

topik yang ditampilkan oleh 

guru. 

1 Tidak ada siswa yang 

memperhatikan teks terkait 



topik yang ditampilkan oleh 

guru. 

2 Diskusi siswa 4 Semua siswa berdiskusi 

bersama seputar materi yang 

diberikan. 

3 Sebagian besar siswa 

berdiskusi bersama seputar 

materi yang diberikan. 

√2 Sebagian kecil siswa 

berdiskusi bersama seputar 

materi yang diberikan. 

1 Tidak ada siswa yang 

berdiskusi bersama seputar 

materi yang diberikan. 

3 Keaktifan 

siswa dalam 

bertanya 

4 Semua siswa menanyakan 

hal-hal yang belum dipahami 

yang berkaitan dengan materi 

pembelajaran. 

√3 Sebagian besar siswa 

menanyakan hal-hal yang 

belum dipahami yang 



berkaitan dengan materi 

pembelajaran. 

2 Sebagian kecil siswa 

menanyakan hal-hal yang 

belum dipahami yang 

berkaitan dengan materi 

pembelajaran. 

1 Tidak ada siswa yang 

menanyakan hal-hal yang 

belum dipahami yang 

berkaitan dengan materi 

pembelajaran. 

4 Penggunaan 

kamus 

√4 Semua siswa menggunakan 

kamus untuk membantu 

proses penerjemahan teks. 

3 Sebagian besar siswa 

menggunakan kamus untuk 

membantu proses 

penerjemahan teks. 

2 Sebagian kecil siswa 

menggunakan kamus untuk 



membantu proses 

penerjemahan teks. 

1 Tidak ada siswa yang 

menggunakan kamus untuk 

membantu proses 

penerjemahan teks. 

5 Revisi hasil 

terjemahan 

√4 Semua siswa merevisi 

kembali hasil terjemahan teks 

untuk mendapatkan arti yang 

sesuai. 

3 Sebagian besar siswa merevisi 

kembali hasil terjemahan teks 

untuk mendapatkan arti yang 

sesuai. 

2 Sebagian kecil siswa merevisi 

kembali hasil terjemahan teks 

untuk mendapatkan arti yang 

sesuai. 

1 Tidak ada siswa yang 

merevisi kembali hasil 

terjemahan teks untuk 

mendapatkan arti yang sesuai. 



6 Kesesuaian 

hasil 

terjemahan 

4 Semua siswa membaca 

berulang kali hasil terjemahan 

untuk mendapatkan teknik 

dan istilah bahasa yang tepat 

sesuai dengan tata bahasa 

Indonesia. 

√3 Sebagian besar siswa 

membaca berulang kali hasil 

terjemahan untuk 

mendapatkan teknik dan 

istilah bahasa yang tepat 

sesuai dengan tata bahasa 

Indonesia. 

2 Sebagian kecil siswa 

membaca berulang kali hasil 

terjemahan untuk 

mendapatkan teknik dan 

istilah bahasa yang tepat 

sesuai dengan tata bahasa 

Indonesia. 

1 Tidak ada siswa yang 

membaca berulang kali hasil 



terjemahan untuk 

mendapatkan teknik dan 

istilah bahasa yang tepat 

sesuai dengan tata bahasa 

Indonesia. 

7 Hasil akhir 

terjemahan 

4 Semua siswa menerjemahkan 

teks dengan baik sehingga 

mudah dipahami oleh 

pembaca. 

√3 Sebagian besar siswa 

menerjemahkan teks dengan 

baik sehingga mudah 

dipahami oleh pembaca. 

2 Sebagian kecil siswa 

menerjemahkan teks dengan 

baik sehingga mudah 

dipahami oleh pembaca. 

1 Tidak ada siswa yang 

menerjemahkan teks dengan 

baik sehingga mudah 

dipahami oleh pembaca. 

Jumlah 23 



 

Komentar dan Saran Pengamat : 

………………………………………………………………

………………..……………………..………………………

………………………………………………………………

……………………………………………………..……… 

Meulaboh, 16 Januari 2019 

Pengamat/Observer 

 

(Dian Fitriyana, S.Ag) 

NIP. 19780826200501200 
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